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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des 
Verletzungsrisikos Betriebsanlei-
tung lesen.

Achtung! Das Nichtbeachten der 
an dem Produkt angebrachten 
Sicherheitszeichen und 
Warnhinweise sowie das 
Nichtbeachten der Sicherheits- 
und Bedienungshinweise kann zu 
schweren Verletzungen bis hin 
zum Tod führen.

Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende 
Funken oder aus dem Produkt 
heraustretende Splitter, Späne 
und Stäube können Sichtverlust 
bewirken.

Ziehen Sie sofort den Stecker aus 
der Steckdose, wenn das Kabel 
beschädigt oder durchtrennt ist.

Schutzhelm tragen! Achtung! Verletzungsgefahr durch 
laufende Messer.

Festes Schuhwerk tragen! Garantierter Schallleistungspegel 
des Produkts.

Lebensgefahr durch Stromschlag! 
Halten Sie sich mindestens 10 m 
von Überlandleitungen fern

Das Produkt entspricht den gel-
tenden europäischen Richtlinien.

Schutzklasse II 
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produkts er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Produkts unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

1. Messerbalken
2. Sternschraube Messerbalken
3. Handgriff zur Verstellung des Messerbalkens
4. Teleskopstiel
5. Sternschraube Teleskopstiel
6. Zusatzhandgriff
7. Handgriff
8. Tragöse
9. Ein-/Ausschalter
10. Zugentlastung
11. Sicherheitsschalter
12. Sternschraube Zusatzhandgriff
13. Verbindungsstück
14. Rasthebel

3. Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

1x Elektro-Teleskop 
Heckenschere (Messerbalken 
Einheit + Teleskopstiel Einheit)

1x Bedienungsanleitung

1x Schultergurt

1x Messerschutz

1x Zusatzhandgriff

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Diese Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken, 
Büschen und Sträuchern bestimmt. 

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht 
der Hersteller.
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Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, 
müssen mit diesem vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden. 

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Produkt versehen 
ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlän-
gerungsleitungen, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversorgung und/oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/ oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeugs reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
a) Halten Sie alle Körperteile vom Messer fern. 

Versuchen Sie nicht, bei laufenden Messern 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneiden-
des Material festzuhalten. Die Messer bewe-
gen sich nach dem Ausschalten des Schalters 
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Be-
nutzung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer und achten Sie darauf, 
nicht den Schalter zu betätigen. Das richtige 
Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr 
des unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch 
verursachte Verletzung durch das Messer.

c) Bei Transport oder Aufbewahrung der He-
ckenschere stets die Abdeckung über die 
Messer ziehen. Sachgemäßer Umgang mit der 
Heckenschere verringert die Verletzungsgefahr 
durch das Messer.

d) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausge-
schaltet sind und der Akku entfernt ist, bevor 
Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder 
das Produkt warten. Ein unerwarteter Betrieb 
der Heckenschere beim Entfernen von einge-
klemmten Material kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

e) Halten Sie die Heckenschere nur an den iso-
lierten Griffflächen, da das Schneidmesser 
verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt der Mes-
ser mit einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag führen.

f) Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem 
Schnittbereich fern. Leitungen können in 
Hecken und Büschen verborgen sein und ver-
sehentlich durch das Messer angeschnitten wer-
den.

g) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei 
schlechtem Wetter, besonders nicht bei Ge-
wittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von 
einem Blitz getroffen zu werden.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren mit ver-
längerter Reichweite
a) Verringern Sie die Gefahr eines tödlichen 

Stromschlags, indem Sie die Heckenschere 
mit verlängerter Reichweite niemals in der 
Nähe von elektrischen Leitungen benutzen. 
Die Berührung von oder die Benutzung in der 
Nähe von Stromleitungen kann zu schweren Ver-
letzungen oder tödlichem Stromschlag führen.

b) Bedienen Sie die Heckenschere mit verlän-
gerter Reichweite immer mit beiden Händen. 
Halten Sie die Heckenschere mit verlängerter 
Reichweite mit beiden Händen, um den Verlust 
der Kontrolle zu vermeiden.

c) Tragen Sie bei Überkopfarbeiten mit der He-
ckenschere mit verlängerter Reichweite Kopf-
schutz. Herabfallende Bruchstücke können zu 
schweren Verletzungen führen.

• Inspizieren Sie die zu schneidende Fläche sorgfäl-
tig und beseitigen Sie alle Drähte oder sonstigen 
Fremdkörper.

• Während des Betriebes der Heckenschere ist immer 
sicherzustellen, dass ein sicherer Stand eingenom-
men wird, besonders wenn Tritte oder eine Leiter 
benutzt werden.

Weitere Sicherheitshinweise
• Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Produkt 

immer Sicherheitshandschuhe, eine Schutzbril-
le, Gehörschutz, festes Schuhwerk und lange 
Hosen.
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Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie 
einen Arzt auf.

6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten.
• Schnittverletzungen.
• Schädigung der Augen, wenn kein vorgeschrie-

bener Augenschutz getragen wird.
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorge-

schriebener Gehörschutz getragen wird.
• Restrisiken können minimiert werden, wenn die 

„Sicherheitshinweise“ und die „Bestimmungsge-
mäße Verwendung“, sowie die Bedienungsanlei-
tung insgesamt beachtet werden.

• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser 
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So errei-
chen Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen 
erbringt.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vor-
kehrungen nicht offensichtliche Restrisiken be-
stehen.

7. Technische Daten

Netzspannung 230-240 V ~ / 50 Hz

Leerlaufdrehzahl n0 1000 min-1

Schnittlänge 410 mm

Schnittstärke 20 mm

Gewicht 5,5 kg

Gesammtlänge 2590 mm

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

• Die Heckenschere ist für Arbeiten vorgesehen, 
bei denen der Bediener auf dem Boden steht und 
nicht auf einer Leiter oder sonstiger instabiler 
Standfläche.

• Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m 
Abstand von Oberleitungen.

• Versuchen Sie nicht einen blockierten/verklemm-
ten Messerbalken zu lösen, bevor Sie das Pro-
dukt ausgeschaltet und den Akku herausgenom-
men haben. Es besteht Verletzungsgefahr!

• Die Messer sind regelmäßig auf Abnutzung 
zu kontrollieren und nachschleifen zu lassen. 
Stumpfe Messer überlasten das Produkt. Daraus 
resultierende Schäden unterliegen nicht der Ga-
rantie.

• Wenn Sie bei der Arbeit mit dem Produkt unter-
brochen werden, beenden Sie erst den aktuellen 
Arbeitsvorgang und schalten Sie dann das Pro-
dukt aus.

• Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

m Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wäh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

m Warnung! Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund 
von Vibrationen in den Händen der Bedienungsper-
son zu Durchblutungsstörungen (Weißfingersyndrom) 
kommen. 
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei
der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. 
Der häufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschädigungen auslösen.
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9. Vor der Inbetriebnahme

9.1. Zusatzhandgriff montieren
1. Lösen Sie die Sternschraube (12) am Zusatz-

handgriff (6).
2. Klappen Sie den Zusatzhandgriff (6) auf und be-

festigen Sie diesen am Teleskopstiel (4).
3. Klappen Sie den Zusatzhandgriff (6) wieder zu 

und fixieren diesen durch befestigen der Stern-
schraube (12).

9.2. Schultergurt befestigen/montieren
1. Haken Sie den Schultergurt in die Trageöse (8) 

ein.
2. Passen Sie den Schultergurt an Ihre Größe an, 

so dass sich die Trageöse (8) im eingehängten 
Zustand auf Höhe der Hüfte befindet.

9.3 Messerbalken am Teleskopstiel montieren 
1. Verpackungsfolie und Plastikkappe am Teles-

kopstiel (4) entfernen.
2. Sternschraube (5) am Teleskopstiel lösen.
3. Teleskopstiel (4) in die Öffnung am Verbindungs-

stück (13) einführen und drehen bis der Pin ein-
rastet.

4. Fixieren Sie nun den Teleskopstiel (4) durch be-
festigen der Sternschraube (5).

9.4. Schnittwinkel verstellen
Der Schnittwinkel lässt sich in 10 Stufen verstellen.
1. Halten Sie den Handgriff am Messerbalken (3) 

fest und betätigen Sie gleichzeitig die beiden 
Rasthebel (13), so lösen Sie die Fixierung des 
Messerbalkens.

2. Neigen Sie nun den Messerbalken (1) in die ge-
wünschte Position.

3. Lassen Sie den Rasthebel (13) los und der Mes-
serbalken (1) rastet ein.

10. Bedienung

Die Heckenschere besitzt als Schneideinrichtung ein 
hochwertiges Messer.
Beim Schneidvorgang bewegen sich die Schneidzäh-
ne linear hin und her. 
Zum Schutz des Anwenders besitzt das Produkt einen 
Sicherheitsschalter mit Schnellstop- Bremsfunktion. 

Information zur Geräuschentwicklung nach EN 
62841-1

Geräuschkennwerte

Schallleistungspegel LWA 107 dB 

Schalldruckpegel LpA 89,5 dB

Unsicherheit Kwa/pA 3 dB

Vibrationskennwerte

Vibrationswert nach EN 62841-1

Vibration Haupthandgriff ah 7,749 m/s²

Vibration Hilfshandgriff ah 6,715 m/s²

Unsicherheit Kh 1,5 m/s²

8. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG! 
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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2 Zur Zugentlastung formen Sie aus dem Ende des 
Verlängerungskabels eine Schlaufe, führen die-
se durch die Öffnung am Handgriff und hängen 
sie in die Zugentlastung (10) am Handgriff ein.

3 Schließen Sie das Gerät an die Netzspannung 
an.

4. Einschalten: Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 
(9) nach vorne und drücken Sie den Sicherhalts-
schalter (11).

5. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschal-
ter (9) und den Sicherhaltsschalter (11) wieder 
los.

11. Arbeitshinweise

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

m WARNUNG! 
Verletzungsgefahr!
Wenn Sie Blockierungen mit bloßen Händen entfer-
nen, können Sie sich verletzen.
• Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Verwenden Sie geeignete Werkzeuge (z. B. einen 

Holzstock).

Hinweise:
• Halten Sie das Produkt während des Betriebs mit 

beiden Händen gut fest, um eine bessere Kontrolle 
über das Produkt zu haben. 

• Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Produkt 
ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafür bestimmte Zeiten. 
Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

11.1 Schneidtechniken
• Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit einer Astschere 

heraus.
• Der doppelseitige Messerbalken ermöglicht den 

Schnitt in beiden Richtungen oder durch Pendelbe-
wegungen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt das Produkt 
gleichmäßig vorwärts oder bogenförmig auf und ab.

m WARNUNG
Verletzungsgefahr! 
Der Ein-/Ausschalter und der Sicherheitsschalter dür-
fen nicht arretiert werden!
• Nicht mit dem Produkt arbeiten, wenn die Schal-

ter beschädigt sind. Der Ein-/Ausschalter und der 
Sicherheitsschalter müssen nach dem Loslassen 
das Produkt ausschalten.

• Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass 
das Produkt funktionstüchtig ist.

m WARNUNG
Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Produkt geeig-
nete Kleidung und Arbeitshandschuhe. 
Tragen Sie Augen- und Gehörschutz.

Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzaus-
rüstung (PSA)
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönlichen 
Schutzausrüstung können zu schweren Verletzungen 
führen.

m WARNUNG
Elektrischer Schlag und Schäden am Produkt 
möglich!
Der Kontakt zu einer spannungsführenden Leitung 
beim Schneiden kann zu einem elektrischen Schlag 
führen. Das Schneiden in fremde Objekte kann zu 
Schäden am Messerbalken führen.
• Suchen Sie Hecken und Büsche vor dem Schnei-

den auf verborgene Objekte ab, wie z. B. span-
nungsführende Leitungen, Drahtzäune und 
Pflanzenstütze

ACHTUNG 
Stumpfe Messer überlasten das Produkt! Benutzen Sie 
das Produkt nicht mit einer defekten oder stark abge-
nutzten Schneideinrichtung.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur, 
während dem Arbeiten 50 °C nicht überschreitet und – 
20 °C nicht unterschreitet.

10.1. Produkt ein-/ausschalten und betreiben 
(Abb. 1)
Hinweis: Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass 
das Produkt keine Gegenstände berührt.
1 Ziehen Sie vor dem Einschalten des Produkts 

den Messerschutz vom Messerbalken (1).
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Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, 
für Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), 
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich 
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

13.  Reinigung

Vorsicht! Tragen Sie beim Umgang mit den Mes-
sern Schutzhandschuhe!
1. Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile 

ab.
2. Reinigen Sie den Messerbalken nach jeder Be-

nutzung mit einem öligen Lappen.
3. Ölen Sie den Messerbalken nach jeder Benut-

zung mit dem Ölkännchen oder einem Spray.
4. Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt das Pro-
dukt sichelförmig zum Rand der Hecke, damit ab-
geschnittene Zweige zu Boden fallen.

• Um lange gerade Linien zu erhalten, empfiehlt es 
sich Schnüre zu spannen.

11.2 Schnitthecke schneiden
Es empfiehlt sich, Hecken in trapezähnlicher Form 
zu schneiden, um ein Verkahlen der unteren Äste zu 
verhindern. Dies entspricht dem natürlichen Pflanzen-
wachstum und lässt Hecken optimal gedeihen. Beim 
Schnitt werden nur die neuen Jahrestriebe reduziert, 
so bildet sich eine dichte Verzweigung und ein guter 
Sichtschutz aus.
• Schneiden Sie zuerst die Seiten einer Hecke. Be-

wegen Sie dazu das Produkt mit der Wachstums-
richtung von unten nach oben. Wenn Sie von oben 
nach unten schneiden, bewegen sich dünnere Äste 
nach außen, wodurch dünne Stellen oder Löcher 
entstehen können.

• Schneiden Sie dann die Oberkante je nach Ge-
schmack gerade, dachförmig oder rund.

• Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf die ge-
wünschte Form hin. Der Haupttrieb sollte unbeschä-
digt bleiben, bis die Hecke die geplante Höhe er-
reicht hat. Alle anderen Triebe werden auf die Hälfte 
gekappt.

11.3 Frei wachsende Hecken pflegen
Frei wachsende Hecken bekommen zwar keinen Form-
schnitt, müssen aber regelmäßig gepflegt werden, da-
mit die Hecke nicht zu hoch wird.

11.4 Zum richtigen Zeitpunkt schneiden
• Laubhecke: Juni und Oktober
• Nadelhecke: April und August
• schnell wachsende Hecke: ab Mai ca. alle 6 Wochen
Achten Sie auf brütende Vögel in der Hecke. Verschie-
ben Sie dann das Schneiden der Hecke oder nehmen 
Sie diesen Bereich aus.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.
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4 Leichte Scharten an den Schneidzähnen können 
Sie selbst glätten. Ziehen Sie dazu die Schnei-
den mit einem Ölstein ab. Nur scharfe Schneid-
zähne bringen eine gute Schnittleistung.

5 Stumpfe, verbogene oder beschädigte Messer-
balken müssen ausgewechselt werden.

16. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Geben Sie bei Rückfragen bitte folgende Daten:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgründen öl- und 
kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden 
muss.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

5. Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.
6. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass 
Sie das Produkt direkt nach jeder Benutzung 
reinigen.

7. Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
8. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-

mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Pro-
dukts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Produktinnere gelangen kann.

14. Lagerung

Vorbereitung für das Einlagern
1 Reinigen und überprüfen Sie das Produkt auf 

Schäden.
2 Zum Transport oder bei der Lagerung des Pro-

dukts decken Sie das Messer mit dem Messer-
schutz ab.

3 Düngemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile 
wirken können. Lagern Sie das Produkt nicht in 
der Nähe dieser Stoffe.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 
˚C. 
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

15. Wartung
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Bedienungsan-
leitung beschrieben sind, von einer Fachwerkstatt 
durchführen. Benutzen Sie nur originale Ersatz-
teile.
1 Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Ge-

brauch auf offensichtliche Mängel wie lose, ab-
genutzte oder beschädigte Teile.

2 Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben im 
Messerbalken.

3 Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrich-
tungen auf Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.
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16.2  Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Schneidmesser
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

  Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen! 

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
 - Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
 - Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

 - Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

 - Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung. 

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.
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18. Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich 
an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Ein-/Ausschalter defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Motor defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Produkt arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt.
Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Ein-/Ausschalter defekt.

Messerbalken wird 
heiß.

Messerbalken stumpf. Messerbalken überprüfen, schleifen oder wenden Sie 
sich an unseren Servicedienst.Messerbalken hat Scharten.

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung. Messerbalken ölen.

Schlechtes 
Schneidergebnis

Messerbalken stumpf. Messerbalken überprüfen, schleifen oder wenden Sie 
sich an unseren Servicedienst.

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung. Messerbalken ölen.

Verschmutzter 
Messerbalken. Messerbalken reinigen.

Schlechte Schneidtechnik. Arbeitshinweise beachten.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating 
manual to reduce the risk of injury.

Attention! Failure to observe 
the safety signs and warning 
information affixed to the product 
and failure to observe the safety 
and operating manual can result in 
serious injury or even death.

Wear safety goggles. Sparks 
created during work or fragments, 
chippings and dust ejected by the 
product can case sight loss.

Pull the plug out of the socket 
immediately if the cable is 
damaged or cut.

Wear a safety helmet! Attention! Risk of injury from 
running knives.

Wear sturdy footwear! Guaranteed sound power level of 
the product.

Danger to life due to electric shock! 
Keep at least 10 metres away from 
overhead power lines.

The product complies with the 
applicable European directives.

Protection class II
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Application other than specified
• Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE0113 not being observed

Note:
Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your product and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of 
the product, for avoiding danger, for minimising repair 
costs and downtimes and for increasing the reliability 
and extending the service life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power 
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and 
carefully observed by all operating personnel before 
starting the work.
The product may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2. Product description (fig. 1)

1. Cutter bar
2. Cutter bar star screw
3. Handle for adjusting the cutter bar
4. Telescopic handle
5. Telescopic handle star screw
6. Additional handle
7. Handle
8. Lug
9. On/off switch
10. Strain relief
11. Safety switch
12. Additional handle star screw
13. Connection piece
14. Locking lever

3. Scope of delivery

Item Quantity Designation

1x Electric telescopic hedge 
trimmer (cutter bar unit + 
telescopic handle unit)

1x Operating manual

1x Shoulder strap

1x Blade guard

6 1x Additional handle

4. Proper use

This hedge trimmer is intended for cutting hedges, 
bushes and shrubs.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper.
The user/operator, not the manufacturer, is responsible 
for damages or injuries of any type resulting from this.
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An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.
Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about 
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of 
the manufacturer, as well as the dimensions specified in 
the technical data, must be observed. 

Please note that our products were not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

The manufacturer is not liable for damage caused by 
an improper use or incorrect operation of this device.

5. General safety instructions

m WARNING - Read all safety information, instruc-
tions, illustrations and technical data for this prod-
uct.
Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” used in the safety instructions 
refers to mains-powered electrical tools (with a mains 
cable) and battery-powered electrical tools (without a 
mains cable).

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-

er modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or rechargeable battery, 
picking up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or screwdriver be-
fore turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.
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e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power socket 
and/or remove the rechargeable battery, if de-
tachable, from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such precautionary meas-
ures reduce the risk of starting the power tool ac-
cidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. taking into account 
the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5) Service
a) Only have your electric tool repaired by qual-

ified specialists and only with original spare 
parts. . This will ensure that the safety of the pow-
er tool is maintained.

Safety instructions for hedge trimmers
a) Keep all body parts away from the blade. Do 

not attempt to remove cuttings or hold mate-
rial to be cut while the blade is running. The 
blades continue to move after the switch is turned 
off. A moment of carelessness when using the 
hedge trimmer can result in serious injury.

b) Carry the hedge trimmer by the handle with 
the blades stationary and take care not to op-
erate the switch. Carrying the hedge trimmer cor-
rectly reduces the risk of accidental operation and 
injuries from the blade.

c) Always put the cover over the blade when 
transporting or storing the hedge trimmer. 
Handling the hedge trimmer correctly reduces the 
risk of injury from the blade.

d) Make sure all switches are off and the battery is 
removed before removing trapped clippings or 
servicing the product. Unexpected operation of 
the hedge trimmer when removing trapped material 
can cause serious injury.

e) Hold the hedge trimmer only by the insulated 
gripping surfaces, as the cutting blade could 
hit hidden power lines or its own mains cable. 
Contact between the blade and a live power line 
can also electrify metal device parts and lead to 
an electric shock.

f) Keep any mains cables away from the cutting 
area. Wires may be hidden in hedges and bushes 
and could be accidentally cut by the blade.
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g) Do not use the hedge trimmer in bad weather, 
especially if there is a risk of thunderstorms. 
This reduces the risk of being struck by lightning.

Safety instructions for hedge trimmers with ex-
tended reach
a) Reduce the risk of fatal electric shock by never 

using the extended reach hedge trimmer near 
electrical lines. Touching or using the appliance 
near power lines can result in serious injury or fatal 
electric shock.

b) Always operate the hedge trimmer with ex-
tended reach with both hands. Hold the extend-
ed reach hedge trimmer with both hands to prevent 
loss of control.

c) Wear head protection when working overhead 
with the extended reach hedge trimmer. Falling 
fragments can cause serious injuries.

Additional safety instructions
• Carefully inspect the area to be cut and remove all 

wires or other foreign objects.
• When operating the hedge trimmer, always ensure 

that a safe stance is taken, especially when using 
steps or a ladder.

• Always wear safety gloves, safety goggles, hearing 
protection, sturdy shoes and long trousers when 
working with this product.

• The hedge trimmer is intended for work where the 
operator stands on the ground and not on a ladder 
or other unstable standing surface.

• Electrical hazard, remain at least 10 m from over-
head wires.

• Do not attempt to loosen a jammed/blocked cutter 
bar until you have switched off the product and re-
moved the battery. There is a danger of injury!

• The blades must be checked regularly for wear and 
have them resharpened. Blunt blades overload the 
product. Any resulting damage is not covered by the 
warranty.

• If you are interrupted while working with the product, 
first finish the current operation and then switch off 
the product.

• Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

m Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair 
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operating 
the power tool.

m Warning! In case of extended working periods, the 
operating personnel may suffer circulatory disturbanc-
es in their hands (vibration white finger) due to vibra-
tions.
Raynaud’s syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to 
cramp in spasms. The affected areas are no longer 
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale.
The frequent use of vibrating products can cause nerve 
damage in people whose circulation is impaired (e.g. 
smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules. 
However, individual residual risks can arise during 
operation.
• Cutting injuries.
• Damage to eyes if the stipulated eye protection is 

not worn.
• Damage to hearing if the stipulated hearing protec-

tion is not worn.
• Residual risks can be minimised if the “Safety In-

structions” and the “Intended Use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

• Use the product in the way that is recommended in 
this operating manual. This is how to ensure that 
your product provides optimum performance.

• Furthermore, despite all precautions having been 
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.
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• Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9. Before commissioning

9.1. Assembling the additional handle
1. Loosen the star screw (12) on the additional han-

dle (6).
2. Unfold the additional handle (6) and attach it to the 

telescopic handle (4).
3. Close the additional handle (6) again and secure it 

by fastening the star screw (12).

9.2. Fitting/attaching the shoulder strap
1. Hook the shoulder strap into the lug (8).
2. Adjust the shoulder strap to your size so that the 

lug (8) is at hip height when hooked in.

9.3 Fitting the cutter bar to the telescopic handle
1. Remove the packaging film and plastic cap from 

the telescopic handle (4).
2. Loosen the star screw (5) on the telescopic han-

dle.
3. Insert the telescopic handle (4) into the opening 

on the connecting piece (13) and turn until the pin 
engages.

4. Now secure the telescopic handle (4) by fastening 
the star screw (5).

9.4. Adjusting the cutting angle
The cutting angle can be adjusted in 10 steps.
1. Hold the handle on the cutter bar (3) firmly and 

press the two locking levers (13) at the same time 
to release the fixation of the knife bar.

2. Now tilt the cutter bar (1) to the desired position.
3. Release the locking lever (13) and the cutter bar 

(1) engages.

7. Technical data

Mains voltage 230 - 240 V ~ / 50 Hz

Idle speed n0 1000 rpm

Cutting length 410 mm

Cutting thickness 20 mm

Weight 5.5 kg

Total length 2590 mm

Subject to technical changes!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Information about noise level measured in accord-
ance with EN 62841-1

Noise data

Sound power level LWA 107 dB 

Sound pressure level LpA 89.5 dB

Uncertainty Kwa/pA 3 dB

Vibration parameters

Vibration value per EN 62841-1

Main handle vibration ah 7.749 m/s²

Auxiliary handle vibration ah 6.715 m/s²

Uncertainty Kh 1.5 m/s²

8. Unpacking

• Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

• Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.



www.scheppach.com26 | GB

10.1. Switching the product on/off and operating it
(Fig. 1)
Note: Before switching on, make sure that the product 
does not touch any objects.
1 Before switching on the product, pull the blade 

guard off the cutter bar (1).
2 For strain relief, form a loop with the end of the 

extension cable, feed it through the opening on the 
handle and hook it into the strain relief (10) on the 
handle.

3 Connect the device to the mains voltage.
4. Switching on: Push the on/off switch (9) forwards 

and press the safety switch (11).
5. To switch off, release the on/off switch (9) and the 

safety switch (11).

11. Working instructions

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

m WARNING!
Danger of injury!
If you remove blockages with your bare hands, you 
may injure yourself.
• Wear protective gloves.
• Use suitable tools (e.g. a wooden stick).

Notes:
• Hold the product firmly with both hands during oper-

ation to have better control over the product.
• Some noise pollution from this product is unavoida-

ble. Postpone noisy work to approved and designat-
ed times. If necessary, adhere to rest periods.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

11.1 Cutting techniques
• Cut out thick branches beforehand with pruning 

shears.
• The double-sided cutter bar allows cutting in both di-

rections, or using a pendulum movement, swinging 
the trimmer back and forth.

• When cutting vertically, move the product smoothly 
forwards or up and down in an arc.

• When cutting horizontally, move the product in a 
crescent shape towards the edge of the hedge so 
that cut branches fall to the ground.

10. Operation

The hedge trimmer is equipped with high-quality 
blades.
The cutting teeth move back and forth linearly during 
the cutting process.
To protect the user, the product has a safety switch with 
a quick-stop brake function.

m WARNING
Danger of injury!
The on/off switch and the safety switch must not be 
locked!
• Do not work with the product if the switches are 

damaged. The on/off switch and the safety switch 
must switch off the product when released.

• Make sure the product is in working order before 
each use.

m WARNING
Wear suitable clothing and work gloves when 
working with the product.
Always wear eye protection and hearing protec-
tion.

Negligent use of personal protective equipment 
(PPE)
Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

m WARNING
Electric shock and damage to the product possi-
ble!
Contact with a live cable during cutting can result in 
electric shock. Cutting into foreign objects can cause 
damage to the cutter bar.
• Scan hedges and bushes for hidden objects, such 

as live wires, wire fences and plant supports, before 
cutting.

ATTENTION
Blunt blades overload the product! Do not use the prod-
uct if the cutters are faulty or heavily worn.

ATTENTION
Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50 °C and does not fall below – 20 °C during work.
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This may have the following causes:
• Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

13.  Cleaning
Caution! Wear protective gloves when handling 
the blades!
1. Wait until all moving parts have come to a stand-

still.
2. Clean the cutter bar with an oily cloth after each 

use.
3. Oil the cutter bar after each use with the oil can 

or a spray.
4. Never immerse the product in water or other liq-

uids for cleaning.
5. Do not splash the product with water.

• To get long straight lines, it is advisable to stretch 
guide strings.

11.2 Cutting hedges
It is advisable to cut hedges in a trapezoidal shape to 
prevent the lower branches from becoming bare. This 
corresponds to natural plant growth and allows hedges 
to thrive. When pruning, only the new annual shoots 
are reduced, so that a dense branching and a good 
screen is formed.
• Trim the sides of a hedge first. To do this, move the 

product with the direction of growth from bottom to 
top. If you cut from the top down, thinner branch-
es move outwards and this can create thin spots or 
holes.

• Then cut the top edge straight, roof-shaped or 
round, depending on your taste.

• Trim even young plants to the desired shape. The 
main shoot should remain undamaged until the 
hedge has reached the planned height. All other 
shoots are cut in half.

11.3 Maintaining free-growing hedges
Although free-growing hedges are not pruned, they 
must be maintained regularly to prevent the hedge from 
becoming too tall.

11.4 Cutting at the right time
• Leaf hedge: June and October
• Conifer hedge: April and August
• Fast growing hedge: around every 6 weeks from 

May
Pay attention to nesting birds in the hedge. Delay the 
hedge cut or leave this area out if this is the case.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.



www.scheppach.com28 | GB

16. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept 
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any queries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Engine data - type plate

Important note in the case of repairs:
For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when 
it is sent to the service centre.

16.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when order-
ing spare parts:
• Model designation
• Item number
• Type plate data

16.2  Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Cutting blade
* may not be included in the scope of delivery!

6. Keep protective devices, air vents and the motor 
housing as free of dust and dirt as possible. Rub 
the product clean with a clean cloth or blow it off 
with compressed air at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after 
every use.

7. Ventilation openings must always be free.
8. Do not use any cleaning products or solvents; they 

could attack the plastic parts of the product. Make 
sure that no water can penetrate the product in-
terior.

14. Storage

Preparation for storage
1 Clean and check the product for damage.
2 For transport or when storing the product, cover 

the blade with the blade guard.
3 Fertiliser and other garden chemicals contain sub-

stances that can have a severely corrosive effect 
on the metal parts. Do not store the product in the 
vicinity of these substances.

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the product.

15. Maintenance
Have maintenance and repair tasks that are not de-
scribed in this operating manual, carried out by a 
specialist workshop. Use only original spare parts.
1 Check the product for obvious defects such as 

loose, worn or damaged parts before each use.
2 Check that the screws in the cutter bar are tight.
3 Check the covers and protective devices for dam-

age and correct seating. Replace them if neces-
sary.

4 You can smooth out slight nicks on the cutting 
teeth yourself. To do this, draw an oil stone along 
the cutting edges. Only sharp cutting teeth provide 
a good cutting performance.

5 Blunt, bent or damaged cutter bars must be re-
placed.
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• These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. Different provisions may apply to the 
disposal of electrical and electronic appliances in 
countries outside the European Union.

17. Disposal and recycling

Notes for packaging

  The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Electrical and electronic appliances do not 
belong in household waste, but should be 
collected and disposed of separately.
• Used batteries or rechargeable batteries 

that are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed non-destructively before dis-
posal. Their disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
 - Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
 - Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

 - Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

 - For additional take-back conditions of the man-
ufacturers and distributors, please contact the 
respective customer service.

• In the case of delivery of a new electrical device by 
the manufacturer to a private household, the latter 
may arrange for the free collection of the old elec-
trical device upon request from the end-user. Get in 
contact with the manufacturer’s customer service.
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18. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Product works with 
interruptions.

On/off switch defective Repair by an authorised service centre.

Motor defective. Repair by an authorised service centre.

Internal loose contact.
Please contact our service department.

On/off switch defective

Cutter bar becomes 
hot.

Cutter bar blunt. Check cutter bar, sharpen or contact our service 
department.Cutter bar has nicks.

Too much friction due to lack 
of lubrication. Oil the cutter bar.

Poor cutting results.

Cutter bar blunt. Check cutter bar, sharpen or contact our service 
department.

Too much friction due to 
lack of lubrication. Oil the cutter bar.

Dirty cutter bar. Clean the cutter bar.

Poor cutting technique. Observe the working instructions.
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles 
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en 
eux-mêmes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour 
la prévention des accidents.

Avertissement - Pour réduire le 
risque de blessures, lisez le mode 
d’emploi.

Attention ! Le non-respect des 
symboles de sécurité et des 
avertissements apposés sur 
le produit et le non-respect 
des consignes de sécurité et 
d’utilisation peut causer de graves 
blessures, voire la mort.

Portez des lunettes de protection. 
Les étincelles générées pendant 
le travail, de même que les 
éclats, copeaux et poussières 
s’échappant du produit peuvent 
faire perdre la vue.

Débranchez immédiatement le 
connecteur de la prise de courant 
si le câble est endommagé ou 
sectionné.

Portez un casque de protection ! Attention ! Risque de blessures dû 
aux lames en fonctionnement.

Porter des chaussures solides ! Niveau de puissance acoustique 
garanti du produit.

Danger de mort par électrocution ! 
Restez toujours à au moins 10 m 
des lignes électriques.

Le produit respecte les directives 
européennes en vigueur.

Classe de protection II
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité 
du fait des produits, le fabricant de ce produit n‘est pas 
responsable des dommages survenus sur ce produit 
dans les cas suivants :
• Manipulation incorrecte,
• Non-respect de la notice d‘utilisation
• Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
• Utilisation non conforme
• Défaillances de l’installation électrique en cas 

d‘inobservation des prescriptions électriques et des 
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN 
57113/VDE 0113

Attention :
Lisez l‘ensemble du texte de la notice d‘utilisation 
avant le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre produit et d‘en exploiter les pos-
sibilités d‘emploi conforme.
La notice d‘utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la manière de travailler en toute sécurité, 
réglementairement et économiquement avec le produit 
et sur la façon d‘éviter les dangers, d’économiser les 
coûts de réparation, de réduire les périodes d‘arrêt et 
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette en 
plastique à l‘abri de la poussière et de l‘humidité près 
du produit. Chaque opérateur doit l‘avoir lue avant le 
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées à l‘utilisation du produit 
et informées des dangers associés sont autorisées à 
travailler avec le produit.

Respecter la limite d‘âge minimum requis.
Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d‘utilisation et les prescriptions particu-
lières en vigueur dans votre pays, respecter également 
les règles techniques générales concernant l‘utilisation 
des produits similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les 
accidents ou dommages qui surviendraient en raison 
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de 
sécurité.

2. Description du produit (fig. 1)

1. Barre de coupe
2. Vis à poignée étoile de la barre de coupe
3. Poignée de réglage de la barre de coupe
4. Manche télescopique
5. Vis à poignée étoile du manche télescopique
6. Poignée supplémentaire
7. Poignée
8. Œillet de transport
9. Interrupteur On/Off
10. Décharge de traction
11. Interrupteur de sécurité
12. Vis à poignée étoile de la poignée supplémentaire
13. Pièce de raccordement
14. Levier à cran

3. Fournitures

Pos. Quantité Désignation

1x Taille-haies télescopique 
(unité de barre de coupe 
+ unité de manche 
télescopique)

1x Notice d’utilisation

1x Bandoulière

1x Protège-lame

6 1x Poignée supplémentaire

4. Utilisation conforme

Ce taille-haie est conçu pour la coupe de haies, de 
buissons et d’arbustes.

Le produit doit être utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée 
comme étant non conforme.
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Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce 
cas, l‘utilisateur/opérateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également à respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions 
de montage et les consignes d‘utilisation de la notice 
d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la 
maintenance doivent être familiarisés avec celui-ci et 
connaître les dangers possibles qu’il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du 
fabricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu‘avec des pièces de 
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et de 
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques. 

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n‘ont pas été conçus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute 
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou 
dans le cadre d‘activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages dus à une utilisation non conforme ou à une 
fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité générales

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de 
sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques qui accompagnent ce produit.
Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves.

Conserver à l‘avenir toutes les consignes de sécurité 
et instructions.
Le terme d’» outil électrique « utilisé dans les consignes 
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur 
(avec câble d’alimentation) et les outils électriques sur 
batterie (sans câble d’alimentation).

1) Sécurité au poste de travail
a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre 

et bien éclairée. Le désordre ou des zones de 
travail non éclairées peuvent entraîner des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, où se 
trouvent des liquides, gaz ou poussières in-
flammables. Les outils électriques génèrent des 
étincelles, susceptibles de mettre le feu à la pous-
sière ou aux vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil électrique, 
maintenir les enfants et tiers à bonne dis-
tance. Toute déviation peut entraîner une perte de 
contrôle de l‘outil électrique.

2) Sécurité électrique
a) Le connecteur de raccordement de l‘outil élec-

trique doit correspondre à la prise. Ne modi-
fier d‘aucune manière le connecteur. N‘utiliser 
aucun connecteur adaptateur avec des outils 
électriques mis à la terre. Des connecteurs non 
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de 
choc électrique.

b) Éviter tout contact physique avec les surfaces 
mises à la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est 
mis à la terre, le risque de choc électrique est plus 
important.

c) Mettre les outils électriques à l‘abri de la pluie 
ou de l‘humidité. La pénétration d’eau dans un 
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

d) Ne pas utiliser le câble de raccordement pour 
transporter ou suspendre l’outil électrique, ni 
pour débrancher le connecteur de la prise de 
courant. Maintenir le câble de raccordement 
à l‘abri de la chaleur, de l‘huile, des arêtes 
coupantes ou des pièces mobiles. Des câbles 
de raccordement endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si l’outil électrique est utilisé à l‘extérieur, se 
servir d’une rallonge autorisée pour l‘exté-
rieur. Le recours à une rallonge convenant à l‘ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’outil électrique doit impérativement être 
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. L’utilisation d’un disjoncteur dif-
férentiel réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Se montrer attentif et faire attention à 

ses actes et procéder avec prudence 
lors du travail avec un outil électrique.  
 
 



www.scheppach.com FR | 35 

Ne pas utiliser l‘outil électrique en cas de 
fatigue ou si l‘on est sous l‘influence de dro-
gues, de l‘alcool ou de médicaments. Tout 
moment d‘inattention lors de l‘utilisation de l’outil 
électrique peut conduire à des blessures extrême-
ment graves.

b) Toujours porter un équipement de protection 
individuelle et des lunettes de protection. Quel 
que soit le type d’outil électrique et son mode 
d’utilisation, le port d‘un équipement de protection 
individuelle, tel qu’un masque antipoussières, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque 
de protection ou une protection auditive réduit le 
risque de blessures.

c) Éviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler à ce que l‘outil électrique soit arrêté avant 
de le brancher sur l’alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le 
fait de porter l’outil électrique avec le doigt sur l’in-
terrupteur ou alors que l‘outil électrique est activé 
et raccordé à l’alimentation électrique peut entraî-
ner des accidents.

d) Avant d‘activer l‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou 
clé se trouvant dans une pièce rotative de l‘outil 
électrique peut entraîner des blessures.

e) Éviter toute position du corps anormale. Veil-
ler à adopter une position stable et à toujours 
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de 
mieux contrôler l‘outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

f) Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Maintenir 
les cheveux et vêtements à bonne distance des 
pièces mobiles. Les vêtements amples, bijoux ou 
cheveux longs risquent d‘être happés par les pièces 
mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte 
des poussières peuvent être montés, veiller à 
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours à une aspiration des poussières 
peut réduire les risques liés à la poussière.

h) Ne pas se laisser aller à une fausse impression 
de sécurité et négliger de respecter les règles 
de sécurité applicables aux outils électriques, 
même une fois parfaitement familiarisé avec 
l’utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entraîner des blessures 
graves en quelques fractions de seconde.

i 

4) Utilisation et manipulation de l’outil électrique
a) Ne pas surcharger l‘outil électrique. Utiliser 

l‘outil électrique qui convient au travail à ré-
aliser. L’outil électrique adapté fonctionne en effet 
de manière plus satisfaisante et plus sûre dans la 
plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont l’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu‘il 
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver 
représente un danger et doit être réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler l‘appareil, de remplacer des 
pièces de l’outil auxiliaire ou de déposer l‘outil 
électrique. Cette mesure de sécurité empêche le 
démarrage involontaire de l‘outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés 
hors de portée des enfants. L’outil électrique 
ne doit pas être utilisé par des personnes qui 
ne sont pas familières de ces outils ou qui 
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s’ils sont utilisés 
par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils 
auxiliaires. Vérifier si les pièces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées 
ou si certaines pièces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de l‘outil électrique. Faire réparer les 
pièces endommagées avant d’utiliser l’outil 
électrique. De nombreux accidents sont dus à 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et 
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux 
arêtes de coupe aiguisées, se coincent moins et 
sont plus faciles à guider.

g) Utiliser l’outil électrique, les outils auxiliaires, 
etc. conformément à ces instructions. Tenir 
compte des conditions de travail et de l’acti-
vité à réaliser. Toute utilisation des outils élec-
triques dans des buts autres que ceux prévus peut 
entraîner des situations de danger.

h) Veiller à ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient sèches, propres et 
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées 
et surfaces de préhension de poignées glissantes 
compromettent la sécurité d’utilisation et de 
contrôle de l’outil électrique dans les situations 
inattendues.
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5) Entretien
a) Ne confier la réparation de l‘outil électrique 

qu‘à des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des pièces de rechange d’origine. 
Ainsi, la sécurité de l‘outil électrique est mainte-
nue.

Consignes de sécurité relatives aux taille-haies
a) Gardez vos membres à distance de la lame. 

N’essayez pas de retirer les herbes découpées 
ou de tenir les objets à couper lorsque les 
lames tournent. Les lames continuent de tourner 
après avoir mis l’interrupteur en position d’arrêt. 
Tout moment d’inattention lors de l’utilisation du 
taille-haie peut conduire à des blessures graves.

b) Portez le taille-haie par la poignée lorsque la 
lame est arrêtée et veillez à ne pas actionner 
l’interrupteur. Le port correct du taille-haie réduit 
le risque de fonctionnement intempestif et donc de 
blessures dues à la lame.

c) En cas de transport ou de stockage du taille-
haie, mettez toujours le capot sur les lames. 
Une manipulation correcte du taille-haies réduit le 
risque de blessures lié à la lame.

d) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont 
arrêtés et que la batterie est débranchée avant 
de retirer les déchets de coupe coincés ou d’en-
tretenir le produit. Tout fonctionnement inattendu 
du taille-haies lors de l’élimination du bourrage peut 
entraîner de graves blessures.

e) Tenez le taille-haie uniquement au niveau des 
surfaces de préhension isolées, car le cou-
teau peut entrer en contact avec des câbles 
électriques dissimulés ou le câble secteur. 
Le contact des lames avec un câble conducteur 
peut également mettre les pièces métalliques de 
l’appareil sous tension, ce qui entraîne un choc 
électrique.

f) Éloignez les câbles secteur de la zone de 
coupe. Des câbles peuvent être dissimulés dans 
les haies et arbustes et être coupés par inadver-
tance par la lame.

g) N’utilisez pas le taille-haies par mauvais 
temps, en particulier s’il y a un risque d’orage. 
Cela réduit le risque d’être foudroyé.

Consignes de sécurité pour les taille-haies à por-
tée étendue
a) Limitez le risque d’électrocution mortelle 

en n’utilisant pas le taille-haies à portée 
étendue à proximité de lignes électriques.  

Le contact avec des lignes électriques et l’utilisa-
tion à proximité de celles-ci peuvent causer de 
graves blessures, voire la mort.

b) Tenez toujours le taille-haies à portée étendue 
des deux mains. Tenez le taille-haies à portée 
étendue des deux mains pour éviter toute perte de 
contrôle.

c) Portez un casque de protection pour tous les 
travaux effectués au-dessus de la tête avec 
le taille-haies. Les chutes de morceaux taillés 
peuvent causer de graves blessures.

Autres consignes de sécurité
• Inspectez minutieusement la surface à tailler et reti-

rez tous les fils et autres corps étrangers.
• Pendant l’utilisation du taille-haies, vous devez tou-

jours adopter une posture sécuritaire, en particulier 
lorsque vous êtes sur des marches ou une échelle.

• Lorsque vous travaillez avec ce produit, portez tou-
jours des gants de sécurité, des lunettes de pro-
tection, une protection auditive, des chaussures de 
sécurité et un pantalon.

• Le taille-haie est conçu pour un opérateur situé au 
sol et non pas sur une échelle ou toute autre surface 
instable.

• Danger électrique, restez à une distance d’au moins 
10 m des lignes aériennes.

• N’essayez pas de décoincer une barre de coupe blo-
quée/coincée avant d’avoir arrêté le produit et retiré 
la batterie. Risque de blessure !

• Contrôlez régulièrement l’usure des lames et faites-
les affûter si nécessaire. Les lames émoussées sur-
chargent le produit. Les dommages en résultant ne 
sont pas couverts par la garantie.

• Si vous êtes interrompu pendant que vous travaillez 
avec le produit, terminez l’opération actuelle et arrê-
tez ensuite le produit.

• Conserver les outils électriques inutilisés hors 
de portée des enfants. L’outil électrique ne doit 
pas être utilisé par des personnes qui ne sont 
pas familières de ces outils ou qui n‘ont pas 
lu ces instructions. Les outils électriques repré-
sentent un danger s’ils sont utilisés par des per-
sonnes inexpérimentées.

m Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux 
implants médicaux actifs ou passifs. 
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Longueur de coupe 410 mm

Épaisseur de coupe 20 mm

Poids 5,5 kg

Longueur totale 2590 mm

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations
m Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la 
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection 
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon 
EN 62841-1

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore LWA 107 dB 

Niveau de pression sonore LpA 89,5 dB

Incertitude Kwa/pA 3 dB

Paramètres de vibrations

Niveau de vibration selon EN 62841-1

Vibration de la poignée principale ah 7,749 m/s²

Vibration de la poignée 
supplémentaire ah

6,715 m/s²

Incertitude Kh 1,5 m/s²

8. Déballage

• Ouvrez l‘emballage et sortez délicatement le produit.
• Retirez le matériau d‘emballage, ainsi que les pro-

tections d‘emballage et de transport (s‘il y a lieu).
• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n‘ont pas 

été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en être informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas 
acceptées.

• Conservez si possible l‘emballage jusqu‘à la fin de la 
période de garantie.

• Familiarisez-vous avec le produit à l‘aide de la notice 
d‘utilisation avant de commencer à l‘utiliser.

• N‘utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d‘usure et de rechange. 
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre 

Pour réduire les risques de blessures graves voire 
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘implants médicaux de consulter leur médecin, 
ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser 
l‘outil électrique.

m Avertissement ! En cas de travail prolongé, les 
vibrations qui s’exercent sur les mains de l’opérateur 
peuvent causer des problèmes de circulation (syn-
drome de Raynaud).
Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire 
qui se caractérise par une contraction brutale des pe-
tits vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le 
sang n’irrigue plus suffisamment les zones concer-
nées, ce qui les fait apparaître extrêmement pâles.
L’utilisation fréquente de produits vibrants peut causer 
des atteintes nerveuses pour les personnes souffrant 
des problèmes de circulation (par exemple, fumeurs, 
diabétiques).
Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

6. Risques résiduels

Le produit est construit selon l’état actuel de la 
technique et selon les règles techniques de sécu-
rité reconnues. Toutefois, des risques résiduels 
peuvent survenir lors des travaux.
• Blessures par coupure.
• Lésions oculaires en l’absence de la protection ocu-

laire prescrite.
• Lésions auditives si la protection auditive prescrite 

n’est pas portée.
• Les risques résiduels peuvent être minimisés en 

observant les consignes de sécurité, l‘utilisation 
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de manière 
générale.

• Utilisez le produit recommandé dans la présente 
notice d’utilisation. Le produit présentera ainsi des 
performances optimales.

• En outre, malgré toutes les précautions prises, il 
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas 
évidents.

7. Caractéristiques techniques

Tension du secteur 230-240 V ~ / 50 Hz

Vitesse de rotation à vide 
n0

1000 min-1
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10. Commande

L’unité de coupe du taille-haie est équipée d’une lame 
haut de gamme.
Les dents de coupe se déplacent linéairement pendant 
le processus de coupe.
Pour protéger l’utilisateur, le produit est équipé d’un 
interrupteur de sécurité et d’une fonction de freinage 
à arrêt rapide.

m AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
L’interrupteur On/Off et l’interrupteur de sécurité ne 
doivent pas être bloqués !
• N’utilisez pas le produit si les interrupteurs sont en-

dommagés. L’interrupteur On/Off et l’interrupteur 
de sécurité doivent couper le produit lorsqu’ils sont 
relâchés.

• Avant chaque utilisation, assurez-vous que le pro-
duit est fonctionnel.

m AVERTISSEMENT
Portez des vêtements et gants de travail appro-
priés pour travailler avec ce produit.
Portez des protections oculaire et auditive.

Utilisation incorrecte des équipements de protec-
tion individuelle (EPI)
L‘utilisation incorrecte ou le retrait des équipements de 
protection individuelle peuvent entraîner des blessures 
graves.

m AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique et d’endommagement 
du produit !
Le contact avec une ligne conductrice peut provoquer 
un choc électrique. La découpe d’objets tiers peut en-
dommager la barre de coupe.
• Inspectez au préalable les haies et buissons pour 

détecter les éventuels objets dissimulés comme les 
câbles électriques, clôtures et tuteurs.

ATTENTION
Les lames émoussées surchargent le produit ! N’uti-
lisez pas le produit avec une unité de coupe défec-
tueuse ou fortement usée.

ATTENTION
Veillez à ce que la température ambiante ne dépasse 
pas 50 °C et ne passe pas sous – 20 °C pendant le 
travail.

revendeur.
• Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi 

que le type et l‘année de construction du produit.

m AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !

9. Avant la mise en service

9.1. Montage de la poignée supplémentaire
1. Desserrez la vis à poignée-étoile (12) sur la poi-

gnée supplémentaire (6).
2. Ouvrez la poignée supplémentaire (6) et fixez-la 

au manche télescopique (4).
3. Refermez la poignée supplémentaire (6) et fixez-

la en serrant la vis à poignée-étoile (12).

9.2. Fixation/montage de la bandoulière
1. Accrochez la bandoulière à l’œillet de transport 

(8).
2. Ajustez la bandoulière à votre taille, de sorte que 

l’œillet de transport (8), lorsqu’il est accroché, se 
trouve au niveau de vos hanches.

9.3 Montage de la barre de coupe sur le manche té-
lescopique
1. Retirez le film d’emballage et le capuchon en plas-

tique sur le manche télescopique (4).
2. Desserrez la vis à poignée-étoile (5) sur le 

manche télescopique.
3. Insérez le manche télescopique (4) dans l’ou-

verture de la pièce de raccordement (13) et tour-
nez-la jusqu’à ce que la broche s’enclenche.

4. Fixez à présent le manche télescopique (4) en 
serrant la vis à poignée-étoile (5).

9.4. Réglage de l’angle de coupe
L’angle de coupe dispose de 10 niveaux de réglage.
1. Maintenez la poignée sur la barre de coupe (3) 

et actionnez simultanément les deux leviers à 
cran (13) pour desserrer la fixation de la barre de 
coupe.

2. Inclinez à présent la barre de coupe (1) dans la 
position souhaitée.

3. Relâchez le levier à cran (13). La barre de coupe 
(1) s’enclenche.
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• Pour réaliser une coupe verticale, déplacez unifor-
mément le produit vers l’avant ou en forme d’arc de 
cercle.

• Pour réaliser une coupe horizontale, déplacez le 
produit avec un mouvement de faucille vers le bord 
de la haie pour que les branches coupées tombent 
au sol.

• Afin d’obtenir des lignes bien droites, nous conseil-
lons de tendre des ficelles.

11.2 Taille des haies taillées
Nous conseillons de tailler les haies en forme trapézoï-
dale pour éviter de dégarnir les branches inférieures. 
Ceci correspond à la croissance végétale naturelle et 
permet aux haies de se développer de manière opti-
male. Seules les nouvelles pousses annuelles sont 
coupées : cela permet une ramification épaisse et une 
bonne protection visuelle.
• Coupez d’abord les côtés de la haie. Pour cela, 

déplacez le produit dans le sens de la croissance 
de bas en haut. Si vous coupez de haut en bas, les 
branches fines se déforment vers l’extérieur, ce qui 
peut générer des zones minces voire des trous.

• Coupez ensuite le bord supérieur selon vos goûts : 
en ligne droite, en forme de toit ou arrondie.

• Taillez tout d’abord les jeunes plantes à la forme dé-
sirée. La pousse principale doit rester intacte tant 
que la haie n’a pas atteint la hauteur prévue. Toutes 
les autres pousses sont taillées à la moitié.

11.3 Entretien des haies libres
Les haies libres ne nécessitent pas de taille topiaire, 
mais doivent néanmoins être entretenues régulière-
ment afin de limiter leur hauteur.

11.4 Effectuer la coupe au bon moment
• Haie à feuillage caduc : juin et octobre
• Haie à feuillage persistant : avril et août
• Haie à croissance rapide : toutes les 6 semaines 

env. à partir de mai
Faites attention aux oiseaux qui couvent dans la haie. 
Dans ce cas, repoussez la taille de la haie ou ne taillez 
pas cette zone.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner une 
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

10.1. Mise en marche/arrêt et utilisation du produit
(Fig. 1)
Remarque : Avant de le mettre sous tension, vérifiez 
que le produit n’est en contact avec aucun objet.
1 Avant de mettre le produit sous tension, retirez le 

protège-lame de la barre de coupe (1).
2 Pour utiliser la décharge de traction, formez une 

boucle à partir de l’extrémité du câble de rallonge, 
faites-la passer par l’ouverture de la poignée et 
accrochez-la à la décharge de traction (10) de la 
poignée.

3 Raccordez l’appareil à la tension secteur.
4. Mise en marche : Poussez l’interrupteur On/Off (9) 

vers l’avant et appuyez sur l’interrupteur de sécu-
rité (11).

5. Pour arrêter l’appareil, relâchez l’interrupteur On/
Off (9) et l’interrupteur de sécurité (11).

11. Consignes de travail

m Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement 
le produit en entier !

m AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Vous risquez de vous blesser si vous retirez les obs-
tructions à mains nues.
• Portez des gants de protection.
• Utilisez des outils appropriés (un bâton en bois p. 

ex.).

Remarques :
• Pendant l’utilisation, tenez le produit fermement des 

deux mains pour un meilleur contrôle.
• Un certain niveau de nuisances sonores lié à ce 

produit est inévitable. Effectuez les travaux bruyants 
aux heures autorisées et prévues à cet effet. Obser-
vez des temps de repos.

• Éviter toute position du corps anormale. Veiller à 
adopter une position stable et à toujours maintenir 
son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux contrô-
ler l‘outil électrique en cas de situation inattendue.

11.1 Techniques de coupe
• Coupez tout d’abord les branches épaisses avec un 

élagueur.
• La double barre de coupe permet de découper dans 

les deux sens ou d’un côté à l’autre avec des mou-
vements pendulaires.
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13.  Nettoyage
Prudence ! Portez des gants de protection lorsque 
vous manipulez les lames !
1. Attendez que les composants mobiles soient im-

mobilisés.
2. Après chaque utilisation, nettoyez la barre de 

coupe avec un chiffon huileux.
3. Lubrifiez la barre de coupe après chaque utilisa-

tion avec la burette d’huile ou un spray.
4. N’immergez jamais le produit dans l’eau ou tout 

autre liquide pour le nettoyer.
5. N’aspergez en aucun cas le produit d’eau.
6. Veillez à ce que les dispositifs de protection, le 

volet d’aération et le logement du moteur restent 
aussi exempts de poussières et d’impuretés que 
possible. Frottez le produit avec un chiffon propre 
ou soufflez dessus avec de l’air comprimé à faible 
pression. Nous vous recommandons de nettoyer 
le produit après chaque utilisation.

7. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais être 
obstruées.

8. N’utilisez pas de produits de nettoyage ou de 
solvants qui risqueraient d’attaquer les pièces 
en plastique du produit. Veillez à ce que l’eau ne 
puisse pas pénétrer à l’intérieur du produit.

14. Stockage

Préparation à l’entreposage
1 Nettoyez le produit et vérifiez s’il est endommagé.
2 Pour le transport et le stockage du produit, cou-

vrez la lame avec le protège-lame.
3 Les engrais et autres produits chimiques pour le 

jardin contiennent des substances pouvant avoir 
des effets très corrosifs sur les pièces en métal. 
Ne stockez pas le produit à proximité de ces subs-
tances.

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être 
hors de portée des enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 
et 30 °C.
Conservez le produit dans l’emballage d’origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez la notice d’utilisation à 
proximité du produit.

Le branchement au secteur effectué par le client et la 
rallonge électrique utilisée doivent correspondre à ces 
prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
• Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

• Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

• Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

• Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

• Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement 
dangereuses.

Vérifiez régulièrement que les lignes de raccordement 
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous 
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au 
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N‘uti-
lisez que les câbles de raccordement dotés du même 
signe.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur à courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir à une protection 
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les produits à cou-
rant de démarrage élevé (au moins égal à 3 000 W)

Type de raccord Y
S’il est nécessaire de remplacer le câble de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en 
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.
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• Type de courant du moteur
• Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
• Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

Remarque importante en cas de réparation :
Lors du retour du produit en vue d‘une réparation, ce-
lui-ci, pour des raisons de sécurité, doit être expédié à 
la station d‘entretien sans huile ni essence.

16.1 Commande de pièces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour 
commander des pièces de rechange :
• Désignation du modèle
• Référence
• Informations de la plaque signalétique

16.2  Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation 
et que les composants suivants sont nécessaires en 
tant que consommables.
Pièces d’usure* : Couteau
* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

17. Élimination et recyclage

Remarques relatives à l’emballage

  Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Remarques relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques (ElektroG)

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés séparé-
ment !

• Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de 
manière non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’éli-
mination des piles et batteries est réglementée par 
la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de 
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

15. Maintenance
Confiez les travaux de réparation et de mainte-
nance qui ne figurent pas dans cette notice d’uti-
lisation à un atelier spécialisé. Utilisez uniquement 
des pièces de rechange d’origine.
1 Avant chaque utilisation, contrôlez les défauts ma-

nifestes sur le produit (pièces desserrées, usées 
ou endommagées).

2 Contrôlez le serrage des vis dans la barre de 
coupe.

3 Vérifiez les endommagements et la bonne fixation 
des couvercles et dispositifs de protection. Rem-
placez-les si besoin.

4 Vous pouvez vous-même lisser les petites brèches 
sur les dents de coupe. Ôtez pour cela les entailles 
avec une pierre à huile. Seules les dents de coupe 
à bords saillants garantissent une bonne capacité 
de coupe.

5 Remplacez les barres de coupe émoussées, dé-
formées ou endommagées.

16. Réparation & commande de pièces 

de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de 
maintenance que toutes les pièces relatives à la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez 
les pièces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : la loi allemande de responsabilité produit 
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de 
dommages dus à des réparations incorrectes ou à la 
non-utilisation de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-
vente ou un spécialiste dûment autorisé. Il en va de 
même pour les accessoires.

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de service après-ventre. 
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page 
d‘accueil.

Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l‘équipement 
électrique ne doivent être effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-
mations suivantes :
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18. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptômes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne 
pas correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et éliminer le problème de cette manière, adressez-vous à l’ate-
lier de service après-vente.

Panne Cause possible Remède

Le produit fonctionne 
par intermittence.

Interrupteur On/Off 
défectueux.

Réparation par un centre de service après-vente 
autorisé.

Moteur défectueux. Réparation par un centre de service après-vente 
autorisé.

Faux contact interne.
Contactez notre service après-vente.Interrupteur On/Off 

défectueux.

La barre de coupe 
chauffe.

Barre de coupe émoussée.
Contrôlez, affûtez la barre de coupe ou contactez notre 
service après-vente.La barre de coupe est 

ébréchée.

Frottement trop élevé en 
raison d’un manque de 
lubrification.

Lubrifiez la barre de coupe.

Mauvais résultat de 
coupe.

Barre de coupe émoussée. Contrôlez, affûtez la barre de coupe ou contactez notre 
service après-vente.

Frottement trop élevé en 
raison d’un manque de 
lubrification.

Lubrifiez la barre de coupe.

Barre de coupe encrassée. Nettoyez la barre de coupe.

Mauvaise technique de 
coupe. Tenez compte des consignes de travail.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-
reil usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent 
être gratuitement déposés :
 - Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.).
 - Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est 
tenu de les reprendre ou propose ce service.

 - Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent 
pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

 - Pour plus de détails concernant les conditions de 
reprise des fabricants et distributeurs, contactez 
le service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, le 
fabricant peut accepter de reprendre l’appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de l’utili-
sateur final. Pour en être sûr, contactez le service 
client du fabricant.

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 
vendus et installés dans les pays membres de 
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives 
à l’élimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s’appliquent dans les pays 
hors de l’Union européenne.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza 
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non 
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di 
lesioni, leggere le istruzioni per 
l‘uso.

Attenzione! Una mancata 
osservanza dei segnali di 
sicurezza e delle avvertenze 
applicate sul prodotto nonché 
delle istruzioni di sicurezza e del 
manuale di istruzioni può portare a 
gravi lesioni, persino mortali.

Indossare degli occhiali protettivi. 
Le scintille generate durante il 
funzionamento o le schegge, 
i trucioli e la polvere che 
provengono dal prodotto possono 
causare la perdita della vista.

Se il cavo è danneggiato 
o tranciato, estrarre 
immediatamente la spina dalla 
presa.

Indossare un casco di protezione! Attenzione! Pericolo di lesioni 
dovuto a lame in funzione.

Indossare calzature rigide! Il livello di potenza acustica del 
prodotto è garantito.

Pericolo di morte a causa di 
scarica elettrica! Tenersi ad almeno 
10 metri di distanza dalle linee 
elettriche aeree.

Il prodotto è conforme alle direttive 
europee in vigore.

Classe di protezione II
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il 
suo nuovo prodotto.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilità per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-
sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in 
questione o derivanti da esso in caso di:
• manipolazione impropria,
• Mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso
• Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato
• Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali
• utilizzo non conforme
• Guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata os-

servanza delle norme elettriche e delle disposizioni 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere il prodotto di sfruttare le sue possibilità d’impiego 
conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro, 
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 
inattività ed aumentare l‘affidabilità e la durata di vita 
del prodotto.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per il 
prodotto.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino al prodotto, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta-
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono 
state istruite sull‘uso del prodotto e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati.

L‘età minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in 
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘utiliz-
zo di prodotti simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni 
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1)

1. Barra di taglio
2. Vite a stella barra di taglio
3. Maniglia per la regolazione della barra di taglio
4. Manico telescopico
5. Vite a stella manico telescopico
6. Maniglia supplementare
7. Maniglia
8. Occhiello di trasporto
9. Interruttore ON/OFF
10. Scarico della trazione
11. Interruttore di sicurezza
12. Vite a stella impugnatura supplementare
13. Raccordo
14. Leva di arresto

3. Contenuto della fornitura

Pos. Quantità Denominazione

1x Tosasiepi elettrico telescopico 
(unità barra di taglio + unità 
manico telescopico)

1x Istruzioni per l‘uso

1x Tracolla

1x Protezione delle lame

6 1x Maniglia supplementare

4. Impiego conforme alla destinazio-

ne d‘uso

Questo tosasiepi è adatto al taglio di siepi, cespugli e 
arbusti.

È consentito impiegare il prodotto solo conformemente 
alla sua destinazione d‘uso. 
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Qualsiasi ulteriore impiego che esuli dalla suddetta fi-
nalità non è conforme alla destinazione d‘uso.
L‘utente/l‘operatore, e non il produttore, è unico re-
sponsabile dei danni o delle lesioni provocati da un uso 
non conforme.
L‘osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il 
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni 
operative contenute nelle istruzioni per l‘uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme 
alla destinazione d‘uso.
Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono 
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili 
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilità del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto può essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.
Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla 
manutenzione del produttore e le misure indicate nei 
Dati tecnici devono essere rispettate. 

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale. 
Si declina ogni responsabilità qualora il prodotto venga 
impiegato nel quadro di un‘attività commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilità per 
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d‘uso o da un utilizzo improprio.

5. Indicazioni di sicurezza generali

m AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e 
le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali è 
dotato questo prodotto.
L‘inosservanza delle seguenti istruzioni può provocare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru-
zioni per ulteriore consultazione.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni 
di sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati da 
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a 
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 

Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a 
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la 
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di 
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2) Sicurezza elettrica
a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-

re adatto per la presa di corrente Non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare 
adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
mento a terra. Il rischio di scossa elettrica si ridu-
ce se si utilizzano spine non modificate e prese di 
corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che 
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi 
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po è a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da 
pioggia o umidità. La penetrazione di acqua in 
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica 
elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di 
collegamento per trasportare e appendere 
l’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla 
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano 
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta se 
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o 
aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo 
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di 
prolunga indicato anche per l’uso in ambienti 
esterni. L‘impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all’uso in ambienti esterni riduce il rischio di 
scossa elettrica.

f) Se non è possibile evitare di utilizzare l’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un 
interruttore differenziale. L‘uso di un interruttore 
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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3) Sicurezza delle persone
a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che 

si fa e procedere in modo ragionevole quando 
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l’attrezzo elettrico quando si è stanchi o 
sotto l‘effetto di droghe, alcool o medicinali. 
Un momento di disattenzione durante l‘uso dell’at-
trezzo elettrico può causare lesioni gravi.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale 
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto 
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di 
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di 
lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale. 
Accertarsi che l’attrezzo elettrico sia spento 
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica 
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o 
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si 
collega l’attrezzo elettrico già acceso alla corrente 
elettrica, possono verificarsi incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione 
o chiavi inglesi prima di accendere l’attrezzo 
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si 
trova all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico 
in rotazione può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. Accertarsi che la 
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘e-
quilibrio. In questo modo è possibile controllare 
in modo migliore l’attrezzo elettrico in situazioni 
impreviste.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e 
capi d’abbigliamento lontani dalle parti in movi-
mento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L‘utilizzo di un sistema di 
aspirazione della polvere può ridurre i rischi dovuti 
alla polvere stessa.

h) Fare in modo di non trovarsi in condizioni di 
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in 
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia 
stata acquisita una certa familiarità. Maneggia-
re l’attrezzo senza fare attenzione può causare 
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4) Utilizzo e trattamento dell‘elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’attrezzo elettrico. Utiliz-

zare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l’attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro 
il campo di potenza specificato.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore 
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce 
più ad accendere o spegnere è pericoloso e deve 
essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o 
rimuovere l’accumulatore estraibile prima di 
impostare i parametri dell’apparecchio, di so-
stituire parti degli attrezzi ausiliari o di riporre 
l’attrezzo elettrico. Questa precauzione impedi-
sce l’avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non lasciare che 
l’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non 
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto 
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Conservare gli attrezzi elettrici e l‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i 
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non 
ci siano componenti rotti o danneggiati che 
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti 
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo 
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. 
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad 
una manutenzione accurata si bloccano con una 
frequenza minore e sono più agevoli da control-
lare.

g) Utilizzare l’elettroutensile, le relative parti, 
gli strumenti impiegati ecc. attenendosi alle 
istruzioni e prendendo in considerazione le 
condizioni operative e l’attività da svolgere. 
Un utilizzo degli attrezzi elettrici per applicazioni 
diverse da quelle previste può comportare situa-
zioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo 
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.
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5) Assistenza
a) Far riparare l’attrezzo elettrico soltanto da 

personale specializzato e qualificato e solo 
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento 
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per i tosasiepi
a) Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle 

lame. Non cercare di rimuovere il materiale da 
tagliare quando le lame sono in movimento o 
di trattenere il materiale da tagliare. Le lame 
continuano a muoversi, dopo lo spegnimento 
dell’interruttore. Un momento di disattenzione du-
rante l‘uso del tosasiepi può causare serie lesioni.

b) Trasportare il tosasiepi a lama ferma, affer-
randolo dalla maniglia e prestare attenzione a 
non azionare l’interruttore. La corretta presa del 
tosasiepi riduce il rischio di un azionamento invo-
lontario e, di conseguenza, di una lesione causata 
dalla lama.

c) Durante il trasporto o la conservazione del 
tosasiepi tirare sempre il coperchio sopra le 
lame. Una corretta manipolazione del tosasiepi 
riduce il pericolo di lesioni dovute alla lama.

d) Accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti 
e che la batteria sia rimossa, prima di rimuo-
vere del materiale da tagliare incastrato o di 
sottoporre a manutenzione il prodotto. Un fun-
zionamento inaspettato del tosasiepi durante la 
rimozione di materiale incastrato può provocare 
serie lesioni.

e) Mantenere il tosasiepi solo per mezzo delle 
superfici isolate della maniglia, in quanto la 
lama di taglio può entrare in contatto con cavi 
elettrici nascosti o con il proprio cavo di rete. 
Il contatto della lama con una linea sotto tensione 
può mettere in tensione anche le parti metalliche 
del dispositivo e causare una scossa elettrica.

f) Mantenere ogni cavo di rete lontano dall’area 
di taglio. I cavi possono trovarsi nascosti in siepi 
e cespugli e venire tagliati accidentalmente dalla 
lama.

g) Non utilizzare il tosasiepi in presenza di cat-
tivo tempo, in particolare quando esiste il 
rischio di temporali. Questo riduce il rischio di 
venire colpiti da un fulmine.

Istruzioni di sicurezza per i tosasiepi con raggio 
d’azione allungato
a) Per ridurre il rischio di scosse elettriche mor-

tali, non utilizzare mai il tosasiepi con raggio 
d’azione allungato in prossimità di cavi elettri-
ci. Il contatto o l’utilizzo in prossimità di linee elet-
triche può causare gravi lesioni o scosse elettriche 
mortali.

b) Utilizzare sempre il tosasiepi con raggio d’a-
zione allungato usando entrambe le mani. 
Impugnare il tosasiepi con raggio d’azione allun-
gato con entrambe le mani per evitare di perdere 
il controllo.

c) Indossare una protezione per il capo quando si 
lavora con il tosasiepi con raggio d’azione al-
lungato ad altezze superiori ad altezza d’uomo 
Protezione per il capo. La caduta di parti tagliate 
può causare gravi lesioni!

Altre indicazioni di sicurezza
• Esaminare la superficie da tagliare con attenzio-

ne ed eliminare qualsiasi filo metallico e altri corpi 
estranei.

• Quando si lavora con il tosasiepi assicurarsi sempre 
di assumere una posizione stabile, soprattutto se si 
utilizzano gradini o una scala.

• Quando si lavora con questo prodotto, indossare 
sempre guanti di sicurezza, occhiali protettivi, oto-
protettori, calzature solide e pantaloni lunghi.

• Il tosasiepi è progettato per lavori in cui l’operatore si 
trovi al suolo e non su una scala o su altre superfici 
di appoggio instabili.

• Pericolo elettrico, mantenere una distanza di alme-
no 10 m dalle linee aeree.

• Non tentare di allentare una barra di taglio blocca-
ta/inceppata prima di avere spento il prodotto ed 
estratto la batteria. Sussiste il pericolo di lesioni!

• Si devono controllare regolarmente le lame, verifi-
cando la presenza di usura, e facendole riaffilare. Le 
lame non affilate sovraccaricano il prodotto. I danni 
che ne conseguono non sono coperti dalla garanzia.

• Se si viene interrotti mentre si lavora con il prodotto, 
terminare prima l‘operazione in corso e poi spegne-
re il prodotto.

• Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla 
portata dei bambini. Non lasciare che l’attrezzo 
elettrico venga utilizzato da chi non ha dime-
stichezza nel suo uso o non ha letto le presenti 
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.
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Lunghezza di taglio 410 mm

Spessore di taglio 20 mm

Peso 5,5 kg

Lunghezza totale 2590 mm

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni
m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla 
salute. Se il rumore della macchina è superiore a 85 
dB, indossare degli otoprotettori adeguati.

Informazioni relative all‘emissione sonora in base 
a EN 62841-1

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica LWA 107 dB 

Livello di pressione acustica LpA 89,5 dB

Incertezza KwA/pA 3 dB

Valori caratteristici delle vibrazioni

Valore di vibrazione in base a EN 62841-1

Vibrazione impugnatura principale ah 7,749 m/s²

Vibrazione impugnatura ausiliaria ah 6,715 m/s²

Incertezza Kh 1,5 m/s²

8. Disimballaggio

• Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.

• Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le 
staffe di sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio (se 
presenti).

• Controllare se il contenuto della fornitura è comple-
to.

• Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare 
l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In 
caso di reclami informare immediatamente la ditta 
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

• Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

• Prima dell‘impiego familiarizzare con il prodotto con 
l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

• Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

m Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo 
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo può dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari 
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di 
consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘impian-
to medico prima di utilizzare l‘attrezzo elettrico.

m Avviso! In caso di utilizzo prolungato, possono pre-
sentarsi problemi di vascolarizzazione (fenomeno di 
Raynaud) in seguito alle vibrazioni nelle mani dell‘o-
peratore.
Il fenomeno di Raynaud è un‘angiopatia consistente 
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni 
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate 
non vengono più irrorate di sangue a sufficienza e per 
questo motivo diventano estremamente pallide.
L‘utilizzo frequente di prodotti vibranti può causare 
danni ai nervi nelle persone che soffrono di problemi di 
vascolarizzazione (ad es. fumatori, diabetici).
Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito 
il lavoro e consultare un medico.

6. Rischi residui

Il prodotto è stato costruito secondo lo stato 
dell‘arte e le regole tecniche di sicurezza ricono-
sciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si possono 
presentare rischi residui.
• Lesioni da taglio.
• Danni agli occhi, se non si indossa una protezione 

per gli occhi adeguata.
• Danni all‘udito se non si indossano otoprotettori 

adeguati.
• I rischi residui possono essere minimizzati se si ri-

spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, l‘“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l’uso.

• Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso. In questo modo è possibi-
le garantire che il prodotto funzioni con prestazioni 
ottimali.

• Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali 
adottate, possono comunque venirsi a creare dei 
rischi residui non evidenti.

7. Dati tecnici

Tensione di rete 230-240 V ~ / 50 Hz

Velocità di minimo n0 1000 min-1
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10. Utilizzo

Il dispositivo di taglio del tosasiepi è costituito da una 
lama di alta qualità realizzata in acciaio speciale ta-
gliata al laser.
Durante l‘operazione di taglio, i denti di taglio si muovo-
no linearmente avanti e indietro.
Per proteggere l’utente, il prodotto è dotato di un inter-
ruttore di sicurezza con funzione di freno rapido.

m AVVISO
Pericolo di lesioni!
L‘interruttore ON/OFF e l‘interruttore di sicurezza non 
devono essere arrestati!
• Non lavorare con il prodotto, se gli interruttori sono 

danneggiati. L‘interruttore ON/OFF e l‘interruttore di 
sicurezza devono spegnere il prodotto quando ven-
gono rilasciati.

• Prima di ogni utilizzo accertarsi che il prodotto sia 
perfettamente funzionante.

m AVVISO
Quando si lavora con il prodotto, indossare indu-
menti e guanti da lavoro adatti.
Indossare occhiali protettivi e dispositivi otopro-
tettori.

Uso non attento dei dispositivi di protezione indi-
viduale (DPI)
Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei disposi-
tivi di protezione individuale possono comportare gravi 
lesioni.

m AVVISO
Possibile scossa elettrica e danni al prodotto!
Il contatto con un cavo sotto tensione durante il taglio 
può causare una scossa elettrica. Il taglio di oggetti 
estranei può causare un danno alla barra di taglio.
• Prima di procedere con l‘operazione di taglio, cer-

cate nelle siepi e nei cespugli eventuali oggetti na-
scosti, come ad es. cavi sotto tensione, recinzioni 
metalliche e supporti per le piante.

ATTENZIONE
Le lame non affilate sovraccaricano il prodotto! Non uti-
lizzare il prodotto con un dispositivo di taglio difettoso o 
fortemente usurato.

ATTENZIONE
Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i 
50 °C e non scenda sotto i – 20 °C durante il lavoro.

• In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e l‘anno di costruzione del prodotto.

m AVVISO!
Il prodotto e il materiale d‘imballaggio non sono 
giocattoli per bambini! I bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

9. Prima della messa in funzione

9.1. Montaggio dell‘impugnatura supplementare
1. Allentare la vite a stella (12) sulla maniglia supple-

mentare (6).
2. Aprire la maniglia supplementare (6) e collegarla 

al manico telescopico (4).
3. Richiudere la maniglia supplementare (6) e fissar-

la con la vite a stella (12).

9.2. Fissaggio/montaggio della tracolla
1. Agganciare la tracolla all’occhiello di trasporto (8).
2. Regolare la tracolla in base alla propria taglia in 

modo che l’occhiello di trasporto (8) sia all’altezza 
dei fianchi quando è agganciato.

9.3 Montaggio della barra di taglio sul manico te-
lescopico
1. Rimuovere la pellicola di imballaggio e il tappo di 

plastica dal manico telescopico (4).
2. Allentare la vite a stella (5) sul manico telescopi-

co.
3. Inserire il manico telescopico (4) nell’apertura del 

raccordo (13) e ruotare fino all’innesto del perno.
4. Bloccare ora il manico telescopico (4) fissando la 

vite a stella (5).

9.4. Regolazione dell’angolo di taglio
L’angolo di taglio può essere regolato in 10 fasi.
1. Tenere saldamente la maniglia sulla barra di ta-

glio (3) e azionare contemporaneamente le due le-
ve di arresto (13) per sbloccare il fissaggio della 
barra falciante.

2. Inclinare ora la barra di taglio (1) nella posizione 
desiderata.

3. Rilasciare la leva di arresto (13) e la barra di taglio 
(1) si innesta.



www.scheppach.com IT | 51 

• Per il taglio in orizzontale, muovere il prodotto a mo‘ 
di falce fino al bordo della siepe, in modo che i rami 
tagliati cadano a terra.

• Per ottenere lunghe linee diritte, si consiglia di ten-
dere dei fili.

11.2 Potatura e formatura siepi
Si consiglia di tagliare le siepi a forma di trapezio, per 
evitare che i rami inferiori diventino spogli. Ciò corri-
sponde alla crescita naturale della pianta e consente 
alla siepe di crescere in modo ottimale. Durante il taglio 
vengono ridotti solo i nuovi getti annuali in modo da 
formare una fitta ramificazione e una buona protezione 
visiva.
• Tagliare prima di tutto i lati di una siepe. A tale scopo 

muovere il prodotto dal basso verso l‘alto in direzio-
ne della crescita. Se si esegue il taglio dall‘alto verso 
il basso, i rami più sottili si spostano all‘esterno cau-
sando punti radi o addirittura aperture.

• A questo punto tagliare il margine superiore a piace-
re, dando una forma diritta, a spiovente o rotonda.

• Rifilare le piante ancora giovani per ottenere la for-
ma desiderata. Il getto principale deve rimanere in-
tegro fino a quando la siepe ha raggiunto l‘altezza 
prevista. Tutti gli altri getti vengono potati a metà.

11.3 Manutenzione delle siepi a crescita libera
Benché le siepi a crescita libera non vengano potate, 
devono essere comunque sottoposte a regolare ma-
nutenzione in modo che la siepe non cresca troppo in 
altezza.

11.4 Taglio al momento giusto
• Siepe di latifoglie: Giugno e ottobre
• Siepe di conifere: Aprire e agosto
• Siepe a rapida crescita: da maggio ogni 6 settimane 

circa
Fare attenzione agli uccelli che fanno il nido nella sie-
pe. Posticipare il taglio della siepe o tralasciare l’area 
interessata.

12. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto per l‘e-
sercizio. L‘allacciamento è conforme alle disposizioni 
VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga 
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

10.1. Accensione/spegnimento e azionamento del 
prodotto
(Fig. 1)
Avvertenza: Accertarsi, prima dell’accensione, che il 
prodotto non tocchi alcun oggetto.
1 Prima dell‘accensione del prodotto, rimuovere la 

protezione delle lame dalla barra di taglio (1).
2 Per allentare la trazione, formare un’ansa sull’e-

stremità del cavo di prolunga, farla passare at-
traverso l’apertura sull’impugnatura quindi ag-
ganciarla al gancio di allentamento trazione (10) 
sull’impugnatura.

3 Collegare l‘apparecchio alla tensione di rete.
4. Accensione: Spingere l’interruttore ON/OFF (9) 

in avanti e premere l’interruttore di sicurezza (11).
5. Per spegnere il prodotto, rilasciare l’interruttore 

ON/OFF (9) e l’interruttore di sicurezza (11).

11. Istruzioni di lavoro

m Attenzione!
Prima della messa in funzione è obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

m AVVISO!
Pericolo di lesioni!
Se i blocchi vengono rimossi con le mani nude è possi-
bile subire delle lesioni.
• Indossare dei guanti protettivi.
• Utilizzare utensili adatti (ad es. un bastone di legno).

Indicazioni:
• Durante il funzionamento, tenere saldamente il pro-

dotto con entrambe per un migliore controllo.
• Un determinato livello di inquinamento acustico do-

vuto a questo prodotto non è evitabile. Rimandare il 
lavoro rumoroso a fasce orarie approvate e stabilite. 
Rispettare gli orari di silenzio, se presenti.

• Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre l‘equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare in modo miglio-
re l’attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

11.1 Tecniche di taglio
• Rimuovere prima mediante taglio i rami spessi con 

una cesoia.
• La barra di taglio a doppio lato permette il taglio in 

entrambe le direzioni o, mediante movimenti di oscil-
lazione,da un lato all‘altro.

• Per eseguire un taglio verticale, muovere il prodotto 
in modo uniforme avanti oppure su e giù ad arco
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3. Dopo ogni utilizzo oliare la barra di taglio con l’olia-
tore o con uno spray.

4. Non immergere il prodotto mai in acqua o altri li-
quidi per la pulizia.

5. Non lavare mai il prodotto con un getto d’acqua.
6. Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie 

di ventilazione e l‘alloggiamento del motore il più 
possibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il 
prodotto strofinando con un panno pulito o sof-
fiando con aria compressa a bassa pressione. Si 
raccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni 
utilizzo.

7. Le aperture di ventilazione devono sempre essere 
libere.

8. Non impiegare detergenti o solventi; questi potreb-
bero corrodere i componenti in plastica del prodot-
to. Assicurarsi che non possa penetrare acqua 
all‘interno del prodotto.

14. Stoccaggio

Preparazione allo stoccaggio
1 Pulire il prodotto e controllare che non sia danneg-

giato.
2 In occasione del trasporto o dello stoccaggio del 

prodotto coprire la lama con la protezione delle 
lame.

3 Materiali contenenti concimi e altri prodotti chimici 
per giardino possono avere effetti altamente cor-
rosivi per le parti in metallo. Non conservare il pro-
dotto nelle vicinanze di queste sostanze.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo 
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a 
bambini.
La temperatura di stoccaggio ideale è compresa tra 5 
e 30 °C.
Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale. 
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dità. Conservare le istruzioni per l‘uso nei pressi del 
prodotto.

15. Manutenzione
Lasciare che sia un‘officina specializzata ad ese-
guire operazioni di riparazione e manutenzione 
non riportati nelle presenti istruzioni per l‘uso. Uti-
lizzare solo pezzi di ricambio originali.
1 Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti 

anomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti 
allentate, usurate o danneggiate.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-

gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di 
porte.

• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
• Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete.
• Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-

to.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia 
collegato alla rete elettrica.

I cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare 
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul 
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase, per 
prodotti con un‘elevata corrente di avviamento (a par-
tire da 3000 Watt), si consiglia di impiegare una prote-
zione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Tipo di collegamento Y
Se è necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla 
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbri-
cante o da un suo rappresentante per evitare rischi per 
la sicurezza.

13.  Pulizia
Cautela! Indossare guanti protettivi durante la ma-
nipolazione delle lame!
1. Attendere che tutte le parti in movimento si arre-

stino.
2. Dopo ogni utilizzo, pulire la barra di taglio con un 

panno intriso di olio.
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• Denominazione del modello
• Numero di articolo
• Dati della targhetta identificativa

16.2  Informazioni sulle riparazioni
Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all‘uso o naturale 
o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali 
di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Lama di taglio
* non necessariamente compreso nel contenuto della 
fornitura!

17. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l‘imballaggio

  Il materiale d‘imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell‘ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non 
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono 
essere trattati e smaltiti in modo separato!
• Le batterie o gli accumulatori utilizzati non 

integrati nel dispositivo usato devono essere rimos-
si prima della consegna, senza distruggerli! Il loro 
smaltimento è regolato dalla legge sulle batterie.

• I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed 
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

• L‘utente finale è responsabile in prima persona per 
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione 
al dispositivo usato da smaltire!

• Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica 
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono 
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

• I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere 
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
 - Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti 

(ad es. depositi comunali)
 - Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al 
ritiro o lo offra in modo volontario.

2 Controllare il saldo alloggiamento in sede delle viti 
nella barra di taglio.

3 Verificare l’eventuale presenza di danni sui coper-
chi e i dispositivi di protezione e il relativo corretto 
posizionamento. Sostituirli all’occorrenza.

4 Piccole tacche sui denti di taglio possono essere 
levigate autonomamente. Affilare dunque i taglien-
ti con una pietra a olio. Solo con denti di taglio affi-
lati è possibile ottenere buone prestazioni di taglio.

5 Le barre di taglio non affilate, piegate o danneggia-
te devono essere sostituite.

16. Riparazione e ordine dei pezzi di 

ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che 
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e 
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto 
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi 
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilità sui pro-
dotti, non si è responsabili di danni dovuti a riparazioni 
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato. 
Lo stesso vale anche per gli accessori.

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni
Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
• Tipo di corrente del motore
• Dati della piastrina indicatrice della macchina
• Dati della piastrina indicatrice del motore

Avviso importante in caso di riparazione:
In caso di restituzione del prodotto per riparazione, te-
nere presente che per ragioni di sicurezza, il prodotto, 
deve essere rispedito alla stazione di servizio senza 
olio né carburante.

16.1 Ordine di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessa-
rio indicare quanto segue:
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18. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non 
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all‘officina del servizio 
assistenza.

Guasto Possibile causa Rimedio

Il prodotto funziona in 
modo discontinuo.

Interruttore ON/OFF 
difettoso.

Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza 
autorizzato.

Motore difettoso. Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza 
autorizzato.

Contatto interno difettoso.
Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.Interruttore ON/OFF 

difettoso.

La barra di taglio si 
scalda.

Barra di taglio non affilata.
Controllare la barra di taglio, affilarla o rivolgersi al 
nostro servizio di assistenza clienti.

La barra di taglio di 
sicurezza presenta delle 
tacche.

Attrito eccessivo dovuto a 
mancanza di lubrificazione. Oliare la barra di taglio.

Scarsi risultati di taglio.

Barra di taglio non affilata. Controllare la barra di taglio, affilarla o rivolgersi al 
nostro servizio di assistenza clienti.

Attrito eccessivo dovuto a 
mancanza di lubrificazione. Oliare la barra di taglio.

Barra di taglio sporca. Pulire la barra di taglio.

Tecnica di taglio di cattiva 
qualità. Attenersi alle istruzioni di lavoro.

 - È possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici 
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure 
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

 - Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso 
il rispettivo servizio clienti.

• In caso di consegna da parte del produttore di un 
nuovo dispositivo elettronico presso un privato, 
quest‘ultimo può richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell‘utente finale 
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti 
del produttore.

• Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell‘Unione Europea e 
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell‘Unione Europea possono applicarsi 
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen 
geen risico‘s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing - Lees de 
handleiding door om het risico op 
letsel te verminderen.

Let op! Het niet in acht 
nemen van de op het product 
aangebrachte veiligheidstekens en 
waarschuwingen alsook het niet 
in acht nemen van de veiligheids- 
en bedieningsaanwijzingen kan 
tot ernstig of zelfs dodelijk letsel 
leiden.

Draag een veiligheidsbril. Vonken 
die tijdens het werk ontstaan 
of vrijkomende houtsplinters, 
houtkrullen en stof uit het product 
kunnen leiden tot verlies van het 
gezichtsvermogen.

Trek direct de stekker uit de 
contactdoos als de kabel is 
beschadigd of is doorgesneden.

Veiligheidshelm dragen! Let op! Gevaar voor letsel door 
lopende messen.

Stevig schoeisel dragen!
Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau van het 
product.

Levensgevaar door elektrische 
schok! Blijf minstens 10 meter 
uit de buurt van bovengrondse 
leidingen.

Het product voldoet aan de 
geldende EU-bepalingen.

Beschermingsklasse II
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 
uw nieuwe product.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht 
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit 
product ontstaan bij:
• ondeskundige behandeling,
• Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
• Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen
• Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen
• Niet-beoogd gebruik
• Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de 
complete tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten 
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking 
van het product geldende voorschriften van uw land in 
acht nemen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het product in een 
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden 
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.
Aan het product mogen alleen personen werken, die 
vooAr het gebruik van het product geïnstrueerd en over 
de daarmee verbonden gevaren geïnformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften 
van uw land moet u de algemeen erkende technische 
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van 
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1)

1. maaibalk
2. Sterschroef maaibalk
3. Handgreep voor het verstellen van de maaibalk
4. Telescoopsteel
5. Sterschroef telescoopsteel
6. Extra handgreep
7. handgreep
8. Draagoog
9. Aan/uit-schakelaar
10. trekontlasting
11. Veiligheidsschakelaar
12. Sterschroef extra handgreep
13. Verbindingsstuk
14. Vergrendelhendel

3. Meegeleverd

Pos. Aantal Aanduiding

1x Elektrische telescoop-
heggenschaar (maaibalkunit 
+ telescoopsteelunit)

1x Gebruikshandleiding

1x Schouderriem

1x Mesbescherming

6 1x Extra handgreep

4. Beoogd gebruik

Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien van 
heggen, bosjes en struiken.

Het product mag uitsluitend voor het beoogde doel 
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik is 
niet volgens de voorschriften.
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De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is aanspra-
kelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de 
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan 
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en 
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die 
aan het product worden aangebracht en de hieruit 
voortvloeiende schade.
Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden 
gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van 
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen. 

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het 
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

m WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens, waar dit product van is voorzien.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande 
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of 
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen 
voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip “Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed 
elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op accuge-
voed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen 
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in 
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden. 
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor 
stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over 
het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag op geen enkele wijze worden 
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met 
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op een elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Het indringen van water in een 
elektrisch apparaat vergroot het risico op een 
elektrische schok.

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische 
gereedschap te dragen, aan op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte, 
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de 
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee 

bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap.  
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Maak geen gebruik van elektrisch gereed-
schap als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicamenten. Een 
moment van onachtzaamheid bij gebruik van het 
elektrische gereedschap kan leiden tot ernstig 
letsel.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen 
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar 
gelang het soort gereedschap en de toepassing 
ervan, verkleint het risico op verwondingen.

c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap 
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische 
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit 
tot letsel en ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die 
zich in een draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevindt, kan verwondingen veroor-
zaken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. 
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor 
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het 
elektrische gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de 
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding, 
sieraden of lange haren kunnen worden vastgegre-
pen door bewegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden 
aangesloten en juist worden toegepast. Het 
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en 
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren 
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos 
handelen kan in een fractie van een seconde tot 
ernstige verwondingen leiden.

i 

4) Gebruik en behandeling van het elektrische ge-
reedschap
a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet 

overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat 
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan 
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt 
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten 
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch 
apparaat niet gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn 
gevaarlijk als ze door onervaren personen worden 
gebruikt.

e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische 
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren 
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of 
beschadigd zijn, waardoor de functie van het 
elektrische gereedschap wordt beïnvloed. 
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik 
van het elektrische apparaat eerst repareren. 
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is 
makkelijker te gebruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, 
inzetstukken enz. overeenkomstig deze aan-
wijzingen. Houd daarbij rekening met de om-
standigheden waarin gewerkt wordt en de uit 
te voeren werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen 
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.
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h) Houd grepen en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en 
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch 
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig 
bediend en onder controle gehouden worden.

5) Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend 

door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het 
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen
a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het 

mes. Probeer nooit om bij draaiende messen 
het snoeimateriaal te verwijderen of te snoeien 
materiaal vast te houden. De messen bewegen 
zich na het uitschakelen van de schakelaar verder. 
Een moment van onachtzaamheid bij gebruik van 
de heggenschaar kan tot ernstige verwondingen 
leiden.

b) Draag de heggenschaar aan de greep bij stil-
staand mes en let op dat u niet de schakelaar 
indrukt. Het juist dragen van de heggenschaar 
vermindert het gevaar op onvoorzien gebruik en 
daardoor letsel door het mes.

c) Bij transport of het bewaren van de heggen-
schaar altijd de afdekking over het mes trek-
ken. Een juiste bediening van de heggenschaar 
vermindert het gevaar voor letsel door het mes.

d) Controleer of alle schakelaars zijn uitgescha-
keld en of de accu is verwijderd, voordat u het 
vastgeklemde snoeimateriaal verwijdert of het 
product gaat onderhouden. Een onverwacht ge-
bruik van de heggenschaar bij het verwijderen van 
vastgeklemd materiaal kan tot ernstige verwondin-
gen leiden.

e) Houd de heggenschaar alleen aan de geïso-
leerde handgrepen vast, omdat het snijmes of 
de eigen netkabel in aanraking kan komen met 
verborgen stroomleidingen. Als het mes in con-
tact komt met een onder spanning staande kabel, 
kunnen de metalen onderdelen van het apparaat 
onder spanning komen te staan en elektrische 
schokken veroorzaken.

f) Zorg dat alle netkabels zich buiten het snij-
bereik bevinden. Leidingen kunnen in hagen en 
struikjes verborgen liggen en onvoorzien door het 
mes worden aangesneden.

g) Gebruik de heggenschaar niet bij slechte 
weersomstandigheden, met name niet bij ge-
vaar voor onweer. Dit vermindert het gevaar dat 
u door de bliksem kan worden getroffen.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen met 
verlengd bereik
a) Verminder het risico op dodelijke elektrische 

schokken door de heggenschaar met verlengd 
bereik nooit in de buurt van elektriciteitska-
bels te gebruiken. Contact met of gebruik in de 
buurt van elektriciteitskabels kan leiden tot ernstig 
letsel of een dodelijke elektrische schok.

b) Bedien de heggenschaar met verlengd bereik 
altijd met beide handen. Houd de heggenschaar 
met verlengd bereik met beide handen vast om te 
voorkomen dat u de controle verliest.

c) Draag hoofdbescherming als u boven uw hoofd 
werkt met de heggenschaar met verlengd bereik 
Hoofdbescherming. Vallende takken kunnen ern-
stige verwondingen veroorzaken.

Overige veiligheidsvoorschriften
• Inspecteer het te snoeien oppervlak zorgvuldig en 

verwijder alle draden en andere vreemde objecten.
• Tijdens het gebruik van de heggenschaar moet al-

tijd worden gegarandeerd dat men stevig en stabiel 
staat, met name als opstapjes of ladders worden 
gebruikt.

• Draag bij de werkzaamheden met dit product altijd 
veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril, ge-
hoorbescherming, stevige schoenen en een lange 
broek.

• De heggenschaar is voor werkzaamheden bestemd, 
waarbij de bediener op de grond staat en niet op een 
ladder of overige instabiele oppervlakken.

• Elektrisch gevaar, zorg voor ten minste 10 m afstand 
tot bovenleidingen.

• Probeer niet om een geblokkeerde/vastgeklemde 
maaibalk los te maken, voordat u het product hebt 
uitgeschakeld en de accu hebt verwijderd. Er be-
staat gevaar voor verwonding!

• De messen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd op slijtage. Laat ze indien nodig slijpen. Stom-
pe messen overbelasten het product. De hieruit 
voortvloeiende schade valt niet onder de garantie.

• Als u tijdens uw werkzaamheden met het product 
wordt onderbroken, beëindigt u eerst de huidige 
werkzaamheden en schakelt u vervolgens het pro-
duct uit.
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• Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

7. Technische gegevens

Netspanning 230-240 V ~ / 50 Hz

Stationair toerental n0 1000 min-1

Snijlengte 410 mm

Snijdikte 20 mm

Gewicht 5,5 kg

Totale lengte 2590 mm

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling
m WAARSCHUWING: Lawaai kan ernstige gezond-
heidsklachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de 
machine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoor-
bescherming te dragen.

Informatie over geluidsontwikkeling conform EN 
62841-1

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau LWA 107 dB 

Geluidsdrukniveau LpA 89,5 dB

Onzekerheid Kwa/pA 3 dB

Trillingseigenschappen

Trillingswaarde volgens EN 62841-1

Trilling hoofdhandgreep ah 7,749 m/s²

Trilling extra handgreep ah 6,715 m/s²

Onzekerheid Kh 1,5 m/s²

8. Uitpakken

• Open de verpakking en verwijder het product voorzichtig.
• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-

pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het product en de hulpstukken op trans-

portschade. Bij klachten moet direct contact worden 
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een 
later tijdstip worden niet erkend.

• Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten 
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch 
apparaat niet gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn 
gevaarlijk als ze door onervaren personen worden 
gebruikt.

m Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert 
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. 
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten. 
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, 
raden we personen met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt 
gebruikt.

m Waarschuwing! Bij langdurige werkzaamheden 
kunnen door de trillingen stoornissen in de doorbloe-
ding in de handen van de gebruiker optreden (witte 
vinger syndroom).
Het witte vinger syndroom is een vaatziekte waarbij 
kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut ver-
krampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden 
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor 
ze een bleke kleur krijgen.
Het frequente gebruik van trillende producten kan ze-
nuwbeschadigingen veroorzaken bij personen met een 
verminderde doorbloeding (bijv. rokers, diabetici).
Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct 
de werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

6. Restrisico‘s

Het product is vervaardigd volgens de stand van 
de techniek en de erkende veiligheidstechnische 
regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden spra-
ke zijn van enkele restrisico‘s.
• Snijwonden.
• Beschadiging van de ogen als er geen voorgeschre-

ven oogbescherming wordt gedragen.
• Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschre-

ven gehoorbescherming niet wordt gedragen.
• Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de 

veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de 
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht 
worden genomen.

• Gebruik het product zoals in deze gebruikshand-
leiding wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale 
prestaties met uw product.
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2. Kantel nu de maaibalk (1) in de gewenste positie.
3. Laat de vergrendelhendel (13) los en de maaibalk 

(1) vergrendelt.

10. Bediening

De heggenschaar beschikt als snij-inrichting over een 
hoogwaardig mes.
Bij het snijden beweegt u de snijtanden lineair heen en 
weer.
Om de gebruiker te beschermen heeft het product een 
veiligheidsschakelaar met een snelstopremfunctie.

m WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar mo-
gen niet worden vergrendeld!
• Werk niet met het product als de schakelaars be-

schadigd zijn. De aan/uit-schakelaar en de veilig-
heidsschakelaar moeten het product uitschakelen 
als ze worden losgelaten.

• Voor elk gebruik moet u controleren of het product 
correct werkt.

m WAARSCHUWING
Draag bij het werken met het product geschikte 
kleding en werkhandschoenen.
Draag oog- en gehoorbescherming.

Nalatig gebruik van persoonlijke beschermings-
middelen (PBM‘s)
Nalatig gebruik of het weglaten van persoonlijke be-
schermingsmiddelen kan ernstige verwondingen tot 
gevolg hebben.

m WAARSCHUWING
Elektrische schok en schade aan het product mo-
gelijk!
Contact met een stroomvoerende leiding tijdens het 
snoeien kan leiden tot een elektrische schok. Het 
snoeien in vreemde objecten kan leiden tot schade aan 
de maaibalk.
• Doorzoek heggen en struiken op verborgen voor-

werpen, zoals stroomdraden, draadafscheidingen 
en plantensteunen, voordat u gaat snoeien.

LET OP
Stompe messen overbelasten het product! Gebruik het 
product niet met een defecte of overmatig versleten 
snij-inrichting.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

• Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

• Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

• Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook 
type en bouwjaar van het product aan.

m WAARSCHUWING!
Het product en verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Voor de ingebruikname

9.1. Extra handgreep monteren
1. Draai de sterschroef (12) op de extra handgreep 

(6) los.
2. Klap de extra handgreep (6) omhoog en bevestig 

deze op de telescoopsteel (4).
3. Klap de extra handgreep (6) weer dicht en fixeer 

deze door de sterschroef (12) te bevestigen.

9.2. Schouderriem bevestigen/monteren
1. Haak de schouderriem in het draagoog (8).
2. Pas de schouderriem aan uw maat aan zodat het 

draagoog (8) zich op heuphoogte bevindt als u 
hem vasthaakt.

9.3 Maaibalk op de telescoopsteel monteren
1. Verpakkingsfolie en kunststof kap op de tele-

scoopsteel (4) verwijderen.
2. Sterschroef (5) op de telescoopsteel losdraaien.
3. Telescoopsteel (4) in de opening op het verbin-

dingsstuk (13) brengen en draaien tot de pin ver-
grendeld.

4. Fixeer nu de telescoopsteel (4) door de ster-
schroef (5) te bevestigen.

9.4. Snijhoek verstellen
De snijhoek kan in 10 stappen worden versteld.
1. Houd de handgreep op de maaibalk (3) vast en 

druk gelijktijdig de beide vergrendelhendels (13) 
omlaag, zodat u de fixering van de maaibalk kunt 
losmaken.
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11.1 Snijtechnieken
• Snij dikke takken eerst weg met de snoeischaar.
• Met de dubbelzijdige maaibalk is het mogelijk om 

een snede in beide richtingen te maken of door 
pendelbewegingen van de ene zijde naar de andere 
zijde te gaan.

• Beweeg bij een verticale snede het product gelijk-
matig naar voren of in een boog omhoog en omlaag.

• Beweeg bij een horizontale snede het product sik-
kelvormig naar de rand van de heg, zodat afgesne-
den takjes naar de grond vallen.

• Om lange rechte lijnen te verkrijgen, is het raad-
zaam om koorden te spannen.

11.2 Hagen snoeien
Het is raadzaam om heggen in een trapeze-achtige 
vorm te snijden, om het kaal worden van de onderste 
takken te voorkomen. Dit komt overeen met de na-
tuurlijke plantengroei en hierdoor kan de heg optimaal 
groeien. Bij het snijden worden alleen de nieuwe jonge 
scheuten gereduceerd, zo vormt zich een dichte haag 
en een goede visuele bescherming.
• Snij eerst de zijkant van de heg bij. Beweeg daartoe 

het product met de groeirichting van onder naar bo-
ven. Als u van boven naar onder snijdt, bewegen de 
dunnere takjes naar buiten, waardoor er uitgedunde 
plaatsen of gaten kunnen ontstaan.

• Snij daarna de bovenkant naar wens recht, puntvor-
mig of rond.

• Trim nu jonge planten in de gewenste vorm. De 
hoofdstammen moeten onbeschadigd blijven, totdat 
de heg de geplande hoogte heeft bereikt. Alle ande-
re takken worden tot de helft gesnoeid.

11.3 Vrijgroeiende hagen onderhouden
Hoewel vrijgroeiende hagen niet gesnoeid worden, 
moeten ze regelmatig onderhouden worden om te 
voorkomen dat de haag te hoog wordt.

11.4 Snoeien op het juiste moment
• Bladhaag: juni en oktober
• Conifeerhaag: april en augustus
• Snelgroeiende haag: vanaf mei om de 6 weken
Let op voor nestelende vogels in de haag. Stel in dat 
geval het knippen uit of sla dit gedeelte over.

LET OP
Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan 
– 20 °C.

10.1. Product in-/uitschakelen en bedienen
(afb. 1)
Opmerking: Let er voor het inschakelen op dat het pro-
duct geen voorwerpen aanraakt.
1 Trek voor het inschakelen van het product de mes-

bescherming van de maaibalken (1).
2 Voor de trekontlasting vormt u aan het einde van 

het verlengsnoer een lus, deze voert u door de 
opening op de handgreep en hangt u deze in de 
trekontlasting (10) op de handgreep.

3 Sluit het apparaat aan op de netspanning.
4. Inschakelen: Schuif de aan/uit-schakelaar (9) naar 

voren en druk op de veiligheidsschakelaar (11).
5. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar 

(9) en de veiligheidsschakelaar (11) weer los.

11. Werkinstructies

m Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

m WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Als u verstoppingen met uw blote handen verwijdert, 
kunt u zich verwonden.
• Draag veiligheidshandschoenen.
• Gebruik geschikt gereedschap (bijv. een houten 

stok).

Aanwijzingen:
• Houd het product tijdens het gebruik stevig met bei-

de handen vast voor een betere controle over het 
product.

• Enige geluidsoverlast van dit product is onvermijde-
lijk. Stel werkzaamheden met lawaai uit tot goedge-
keurde en aangewezen tijden. Houdt u evt. aan de 
rusttijden.

• Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg 
voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u al-
tijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.
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13.  Reiniging
Voorzichtig! Draag bij het hanteren van de messen 
veiligheidshandschoenen!
1. Wacht tot alle bewegende delen tot stilstand zijn 

gekomen.
2. Reinig de maaibalk na elk gebruik met een doek 

bevochtigd met olie.
3. Olie de maaibalk na elk gebruik met het oliekanne-

tje of een spray.
4. Dompel het product om te reinigen nooit onder in 

water of andere vloeistoffen.
5. Spuit het product nooit af met water.
6. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-

leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij 
mogelijk zijn. Wrijf het product met een schone 
doek af en blaas deze met perslucht bij lage druk 
uit. Wij adviseren u het product direct na elk ge-
bruik te reinigen.

7. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.
8. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmidde-

len; deze kunnen de kunststofonderdelen van het 
product aantasten. Zorg ervoor dat er geen water 
in het product kan komen.

14. Opslag

Voorbereiding voor de opslag
1 Reinig en controleer het product op schade.
2 Voor het transport of bij opslag van het product 

dekt u het mes met de mesbescherming af.
3 Meststoffen en andere chemische stoffen die in 

de tuin worden gebruikt, bevatten stoffen die sterk 
corrosief op de metalen delen kunnen werken. 
Bewaar het product niet in de nabijheid van deze 
stoffen.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires 
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen 
ontoegankelijke plaats.
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30˚C.
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het 
product af om het te beschermen tegen stof of vocht. 
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

15. Onderhoud
Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamheden, 
die niet in deze gebruikshandleiding beschreven 
staan, uitvoeren door een gespecialiseerde werk-
plaats. Gebruik uitsluitend originele reserveonder-
delen.

12. Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- 
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften 
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan 
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of 

deuropeningen worden geleid.
• Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-

leiding van het netsnoer.
• Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.
• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-

contactdoos is getrokken.
• Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen 
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op 
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer 
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante 
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld 
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om 
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij producten met een hoge aanloopstroom (vanaf 
3000 W)!

Type van aansluiting Y
Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit 
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
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Belangrijke aanwijzing bij reparatie:
Houd er bij retourlevering van het product voor repara-
tie rekening mee dat het om veiligheidsredenen vrij van 
olie en brandstof naar het servicestation moet worden 
gestuurd.

16.1 Bestelling van reserveonderdelen
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de 
volgende gegevens worden vermeld:
• Modelaanduiding
• Artikelnummer
• Gegevens op het typeplaatje

16.2  Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig 
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de 
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: snijmes
* niet persé in de levering opgenomen!

17. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

  De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

• Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór 
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na 
gebruik de batterijen en accu‘s in te leveren.

• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af 
te voeren afgedankte apparaat!

• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden 
gegooid.

1 Controleer het product voor elk gebruik op zichtba-
re defecten, zoals losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

2 Controleer de vaste zitting van de schroeven in de 
maaibalken.

3 Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzienin-
gen op beschadigingen en kijk of ze goed zitten. 
Vervang ze indien nodig.

4 Lichte afslijting aan de snijtanden kunt u zelf glad-
maken. Slijp daartoe de tanden met een oliesteen. 
Alleen scherpe snijtanden zorgen voor goede snij-
prestaties.

5 Stompe, verbogen of beschadigde maaibalken 
moeten worden vervangen.

16. Reparatie & bestellen van reserve-

onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale 
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties 
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.
Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor 
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar 
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op 
de titelpagina.

Aansluitingen en reparaties
Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
• Stroomtype van de motor
• Gegevens van het typeplaatje van de machine
• Gegevens van het typeplaatje van de motor
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18. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. 
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Product werkt met 
onderbrekingen.

Aan/uit-schakelaar defect. Reparatie door een geautoriseerde service-
werkplaats.

Motor defect. Reparatie door een geautoriseerde service-
werkplaats.

Intern loszittend contact.
Neem contact op met onze klantenservice.

Aan/uit-schakelaar defect.

Maaibalk wordt heet.

Maaibalk stomp. Maaibalk controleren, slijpen of neem contact op met 
onze klantenservice.Maaibalk heeft bramen.

Te veel wrijving vanwege te 
weinig smering. Maaibalk inoliën.

Slecht snijresultaat.

Maaibalk stomp. Maaibalk controleren, slijpen of neem contact op met 
onze klantenservice.

Te veel wrijving vanwege te 
weinig smering. Maaibalk inoliën.

Verontreinigde maaibalk. Maaibalk reinigen.

Slechte snijtechniek. Werkinstructies in acht nemen.

• Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden 
ingeleverd:
 - Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-

ten (b.v. gemeentewerven).
 - Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze 
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

 - Tot drie afgedankte elektronische apparaten 
per apparaattype, met een randlengte van niet 
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de 
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een 
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, 
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

 - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende 
klantenservice.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door 
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de 
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen 
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de 
klantenservice van de fabrikant.

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten 
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden 
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.
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Explicación de los símbolos en el producto

Este manual utiliza símbolos para llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y expli-
caciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan 
ningún riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los 
riesgos de lesiones, lea el manual 
de instrucciones.

¡Atención! La inobservancia 
de las señales de seguridad 
e indicaciones de advertencia 
adheridas al producto y de las 
indicaciones de seguridad y 
manejo puede provocar lesiones 
graves o incluso la muerte.

Use gafas de protección. Chispas 
que se originen durante el trabajo, 
o astillas, virutas y polvo que 
salgan del producto pueden 
provocar una pérdida de visión.

Si el cable está dañado o roto, 
desconecte inmediatamente el 
enchufe de la toma de corriente.

¡Llevar casco protector! ¡Atención! Peligro de lesiones por 
cuchillas en funcionamiento.

Llevar calzado robusto Nivel de potencia acústica 
garantizado del producto.

¡Peligro de muerte por descarga 
eléctrica! Manténgase alejado, un 
mínimo de 10 m, de las líneas de 
transmisión.

El producto cumple con las 
normativas europeas vigentes.

Clase de protección II
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1. Introducción

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea 
muy satisfactorio y fructífero.

Nota:
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-
lación alemana de responsabilidad sobre productos, 
no se hace responsable de los daños originados en 
este producto o causados por éste en los siguientes 
casos:
• Manejo incorrecto
• inobservancia del manual de instrucciones,
• reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
• montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
• empleo no conforme al previsto
• fallos de la instalación eléctrica en caso de incum-

plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso 
conforme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cómo debe trabajar con el producto de 
forma segura, competente y rentable y cómo puede 
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y 
la vida útil del producto.
Además de las normas de seguridad incluidas en este 
manual de instrucciones, se deberán observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su país para el 
funcionamiento del producto.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de 
plástico protegido del polvo y de la humedad con el 
producto. Este deberá leerse y observarse con aten-
ción por cada persona empleada antes de comenzar a 
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas 
en su manejo y familiarizadas con los peligros que esta 
conlleva.
Debe respetarse la edad laboral mínima.
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en 
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su país, deberán obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas 
para el funcionamiento de producto de estructura si-
milar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o daños que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de 
seguridad.

2. Descripción del producto (fig. 1)

1. Barra de cuchillas
2. Tornillo de estrella de la barra de cuchillas
3. Manija para el ajuste de la barra de cuchillas
4. Barra telescópica
5. Tornillo de estrella de la barra telescópica
6. Asidero adicional
7. Asidero
8. Ojete
9. Interruptor de conexión/desconexión
10. Descarga de tracción
11. Interruptor de seguridad
12. Tornillo de estrella del asidero auxiliar
13. Pieza de conexión
14. Palanca de encaje

3. Volumen de suministro

Pos. Cantidad Denominación

1 Cortasetos telescópico 
eléctrico (barra de cuchillas + 
barra telescópica)

1 Manual de instrucciones

1 Correa de hombro

1 Protección de la cuchilla

6 1 Asidero adicional

4. Uso previsto

Este cortasetos está diseñado para cortar setos, ar-
bustos y matas.
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El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. 
Se considerará inapropiado cualquier uso que vaya 
más allá.
Los daños o lesiones de cualquier tipo producidos a 
consecuencia de lo anterior serán responsabilidad del 
usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual 
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.
Las personas que se ocupen del manejo y uso del 
producto, deben estar familiarizadas con el mismo e 
informadas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el 
fabricante no se responsabilizará de ningún daño que 
ello pueda causar.
El producto debe usarse únicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.
Deben observarse las prescripciones de seguridad, 
trabajo y mantenimiento del fabricante, así como las di-
mensiones indicadas en los Datos técnicos. 

Recuerde que nuestros productos no están diseñados 
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No 
concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de características similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningún daño cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un 
manejo incorrecto.

5. Indicaciones generales de seguridad

m ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de se-
guridad e instrucciones, ilustraciones y datos técni-
cos que acompañan a este producto.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede 
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad 
“Herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herra-
mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con 
cable de red) como a las herramientas eléctricas que 
funcionan por batería (sin cable de red).

1) Seguridad en el lugar de trabajo
a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada. Las zonas de trabajo desordenadas o 
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en 
entornos en peligro de explosión en los que 
haya líquidos, gases o polvos inflamables. Las 
herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no 
permita que se acerquen niños ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la 
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) La clavija de conexión de la herramienta 

eléctrica debe ser compatible con la toma de 
enchufe. Bajo ningún concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de 
conexión en las herramientas eléctricas con 
toma de tierra. Las clavijas compatibles y sin 
modificar reducen el riesgo de una descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies 
conectadas a tierra tales como tuberías, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas 
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en 
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una 
descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xión para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de 
enchufe. Aleje el cable de conexión de fuentes 
de calor, de aceite, de bordes afilados o de 
componentes móviles. Unos cables de conexión 
dañados o enredados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El 
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente de defecto. 
El uso de un interruptor de protección de corriente 
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.
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3) Seguridad de las personas
a) Sea cuidadoso y preste atención a lo que hace, 

y realice con prudencia el trabajo con una 
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si está cansado o si está bajo 
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un descuido durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones graves.

b) Use equipo de protección individual y lleve 
siempre gafas de protección. La utilización de 
equipos de protección individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o protección auditiva, etc. 
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su 
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica se 
encuentre desconectada antes de cogerla o 
transportarla o conectarla a la alimentación de 
corriente y/o a la batería. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de 
corriente estando ésta en posición de encendido, 
puede causar un accidente.

d) Antes de encender la herramienta eléctrica, 
retire cualquier herramienta eléctrica o llave 
de tuercas. Una herramienta o una llave puesta 
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica 
pueden causar lesiones.

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena 
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio. 
Así controlará mejor la herramienta eléctrica si 
surge una situación imprevista.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas y el cabello lar-
go pueden engancharse en las piezas móviles.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
ción y recogida de polvo, estos deberán co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso 
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos 
derivados del polvo.

h) No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramienta 
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un 
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-

baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si 
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajará 
mejor y más seguro dentro del rango de potencia 
indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de 
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Desenchufe la clavija de conexión de la toma 
de enchufe y/o retire la batería extraíble an-
tes de realizar ajustes en el aparato, cambiar 
piezas intercambiables de la herramienta o 
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
de precaución evita el arranque involuntario de la 
herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje 
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que 
no haya leído estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas 
por personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas 
y los insertos intercambiables de la misma. 
Compruebe que las piezas móviles funcionan 
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas 
ni dañadas, y que la herramienta eléctrica 
funciona correctamente. Si hay alguna pieza 
dañada, repárela antes de usar la herramienta 
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido 
mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes 
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente 
se atascan menos y son más fáciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, la herramienta 
intercambiable, etc. conforme a estas instruc-
ciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y los trabajos que se deben realizar. El 
uso de herramientas eléctricas para fines no pre-
vistos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuñaduras y sus superficies 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas 
empuñaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control 
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.
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5) Servicio técnico
a) Encargue la reparación de su herramienta 

eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y únicamente con piezas de repuesto 
originales. Así se garantizará que la herramienta 
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para cortasetos
a) Mantenga alejadas de la cuchilla todas las par-

tes del cuerpo. No intente retirar el material 
cortado con las cuchillas en marcha ni mante-
ner sujeto simultáneamente el material a cor-
tar. Las cuchillas continúan moviéndose después 
de apagar el interruptor. Un momento de descuido 
durante el uso del cortasetos puede ser causa de 
lesiones graves.

b) Transporte el cortasetos por el mango con la 
cuchilla parada; tenga cuidado de no accionar 
el interruptor. Transportar el cortasetos correc-
tamente reduce el riesgo de accionamiento acci-
dental y las consiguientes lesiones provocadas 
por la cuchilla.

c) Para transportar o guardar el cortasetos, pon-
ga siempre la cubierta sobre la cuchilla. Un 
manejo correcto del cortasetos reduce el peligro 
de lesiones debido a la cuchilla.

d) Asegúrese de que todos los interruptores es-
tén apagados y se haya extraído la batería an-
tes de retirar el material cortado aprisionado o 
antes de realizar el mantenimiento del produc-
to. El accionamiento inesperado del cortasetos al 
retirar el material aprisionado puede causar lesio-
nes graves.

e) Mantenga sujeto el cortasetos únicamente por 
las superficies aisladas de las asas, ya que 
la cuchilla de corte podría entrar en contacto 
con los cables ocultos o con el propio cable 
de conexión a la red. El contacto de la cuchilla 
con un cable conductor de la electricidad podría 
transmitir tensión eléctrica a las partes metálicas 
del aparato, causando así una descarga eléctrica.

f) Mantenga los cables de alimentación fuera 
de la zona de corte. Los cables pueden quedar 
ocultos en setos y arbustos, y la cuchilla puede 
cortarlos accidentalmente.

g) No utilice el cortasetos cuando haga mal tiem-
po, sobre todo si hay riesgo de tormenta. Esto 
reduce el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Indicaciones de seguridad para cortasetos de ma-
yor alcance
a) Reduzca el riesgo de descarga eléctrica mor-

tal no utilizando nunca el cortasetos de mayor 
alcance cerca de cables eléctricos. El contacto 
o la utilización cerca de líneas de alta tensión pue-
de provocar lesiones graves o descargas eléctri-
cas mortales.

b) Maneje siempre el cortasetos de mayor al-
cance con ambas manos. Sujete el cortasetos 
de mayor alcance con las dos manos para evitar 
perder el control.

c) Al realizar trabajos por encima de la cabeza con 
el cortasetos de mayor alcance, póngase un 
casco protector. La caída de fragmentos puede 
provocar lesiones graves.

Indicaciones de seguridad adicionales
• Examine con cuidado la superficie a recortar y eli-

mine todos los alambres u otros cuerpos extraños.
• Al utilizar el cortasetos, asegúrese siempre de que 

su postura sea estable, especialmente al subirse a 
un escalón o una escalera.

• Lleve siempre guantes de seguridad, protección au-
ditiva, gafas de protección, calzado resistente y pan-
talones largos cuando trabaje con este producto.

• El cortasetos está previsto para trabajos en los que 
el operario permanece de pie sobre el suelo y no 
sobre una escalera u otra superficie de apoyo ines-
table.

• Al ser un aparato eléctrico, mantenga este alejado 
de cables aéreos a una distancia mínima de segu-
ridad de 10 m.

• No intente aflojar una barra de cuchillas atascada 
o bloqueada hasta que haya desconectado el pro-
ducto y retirado la batería. ¡Existe peligro de lesión!

• Las cuchillas deben revisarse regularmente para 
comprobar su desgaste y afilarlas nuevamente. Las 
cuchillas romas sobrecargan el producto. Los daños 
resultantes no están cubiertos por la garantía.

• Si su trabajo con el cortasetos se ve interrumpido, 
finalice siempre el proceso de trabajo que esté efec-
tuando y, a continuación, desconecte el producto.

• Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje 
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que no 
haya leído estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por perso-
nas sin experiencia.
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7. Datos técnicos

Tensión de red 230-240 V ~ / 50 Hz

Número de revoluciones 
en régimen de marcha al 
ralentí n0

1000 min-1

Longitud de corte 410 mm

Grosor del corte 20 mm

Peso 5,5 kg

Longitud total 2590 mm

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos y vibraciones
m Advertencia: El ruido puede tener consecuencias 
graves para su salud. Si el ruido de la máquina supera 
los 85 dB, póngase una protección auditiva apropiada.

Información sobre la generación de ruido según 
EN 62841-1

Valores característicos de ruido

Nivel de potencia acústica LWA 107 dB 

Nivel de presión acústica LpA 89,5 dB

Incertidumbre Kwa/pA 3 dB

Valores característicos de vibración

Valor de vibraciones según EN 62841-1

Vibración del asidero principal ah 7,749 m/s²

Vibración del asidero auxiliar ah 6,715 m/s²

Incertidumbre Kh 1,5 m/s²

8. Desembalaje

• Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

• Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

• Compruebe la integridad del volumen de suministro.
• Compruebe que no haya daños de transporte en el 

producto y en los componentes de los accesorios. 
En caso de reclamación, ésta deberá comunicarse 
de inmediato al transportista. Las reclamaciones 
realizadas posteriormente no serán atendidas.

m ¡Advertencia! Esta herramienta eléctrica produce 
un campo electromagnético mientras funciona. Este 
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin 
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, 
recomendamos a las personas con implantes médicos 
que consulten tanto a su médico como al fabricante 
del implante médico antes de manejar la herramienta 
eléctrica.

m ¡Advertencia! Si se usa para trabajos más largos, 
las vibraciones pueden causar alteraciones del riego 
sanguíneo en las manos de la persona que la use (fe-
nómeno de Raynaud).
El fenómeno de Raynaud es una enfermedad de los 
vasos sanguíneos que produce espasmos en los capi-
lares de los dedos de manos y pies. Las zonas afecta-
das dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello 
se ponen muy pálidas.
El uso frecuente de productos que vibran puede cau-
sar daños neurológicos en personas que no tienen un 
buen riego sanguíneo (p. ej., en las personas fumado-
ras o diabéticas).
Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

6. Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los 
últimos avances tecnológicos y las reglas técni-
cas de seguridad reconocidas. Aun así, pueden 
emanar determinados riesgos residuales durante 
el trabajo.
• Lesiones por corte.
• Daños en los ojos al utilizar el producto sin la protec-

ción ocular prescrita.
• Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la protec-

ción auditiva obligatoria.
• Los riesgos residuales pueden minimizarse si se 

tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y 
el “uso previsto”, así como el “manual de instruccio-
nes’”.

• Utilice el producto tal y como se recomienda en este 
manual de instrucciones. De este modo conseguirá 
que su producto brinde el mejor rendimiento.

• Además, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no 
evidentes.
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9.4. Ajustar el ángulo de corte
El ángulo de corte se puede ajustar en 10 posiciones.
1. Sujete la empuñadura de la barra de cuchillas (3), 

accionando simultáneamente las dos palancas de 
encastre (13) para liberar la fijación de la barra de 
cuchillas.

2. A continuación, incline la barra de cuchillas (1) en 
la posición deseada.

3. Suelte la palanca de encaje (13). Al hacerlo, la ba-
rra de cuchillas (1) encajará.

10. Manejo

El cortasetos, como dispositivo de corte, dispone de 
una cuchilla de alta calidad.
Los dientes de corte se mueven linealmente hacia de-
lante y hacia atrás durante el proceso de corte.
Para proteger al usuario, el producto dispone de un in-
terruptor de seguridad con función de freno de parada 
rápida.

m ADVERTENCIA
¡Peligro de lesión!
¡No se autoriza el bloqueo del interruptor de conexión/
desconexión o del interruptor de seguridad!
• No trabajar con el producto si los interruptores están 

dañados. El interruptor de conexión/desconexión y 
el interruptor de seguridad deben desconectarse 
después de soltar el producto.

• Asegúrese de que el producto funcione correcta-
mente antes de cada uso.

m ADVERTENCIA
Lleve ropa adecuada y guantes de trabajo al traba-
jar con el producto.
Utilice protección ocular y auditiva.

Uso negligente del equipo de protección personal 
(EPP)
El uso negligente o la supresión del equipo de protec-
ción personal pueden ocasionar lesiones graves.

m ADVERTENCIA
¡Posibles descargas eléctricas y daños en el pro-
ducto!
El contacto con un cable conductor de la electricidad 
al cortar puede causar una descarga eléctrica. El corte 
de objetos extraños puede causar daños a la barra de 
cuchillas.

• Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 
extinción del período de garantía.

• Familiarícese con el producto antes de su uso con 
ayuda del manual de instrucciones.

• Emplee únicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto. 
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

• Indique en los pedidos nuestro número de artícu-
lo, el tipo de producto y el año de construcción del 
producto.

m ¡ADVERTENCIA!
¡El producto y los materiales de embalaje no son 
aptos como juguetes para niños! Los niños no de-
ben jugar con bolsas de plástico, láminas o pie-
zas pequeñas. Existe peligro de atragantamiento 
y asfixia.

9. Antes de la puesta en marcha

9.1. Montaje del asidero adicional
1. Afloje el tornillo de estrella (12) del asidero auxi-

liar (6).
2. Despliegue el asidero auxiliar (6) y fíjelo a la barra 

telescópica (4).
3. Vuelva a plegar el asidero auxiliar (6) y fíjelo apre-

tando el tornillo de estrella (12).

9.2. Fijar/montar la correa de hombro
1. Enganche la correa de hombro en el ojete (8).
2. Ajuste la correa de hombro a su cuerpo de mo-

do que el ojete (8) quede a la altura de la cadera 
cuando esté enganchado.

9.3 Montar la barra de cuchillas a la barra telescópica
1. Retirar el embalaje de plástico y la cubierta de 

plástico de la barra telescópica (4).
2. Aflojar el tornillo de estrella (5) de la barra tele-

scópica.
3. Introducir la barra telescópica (4) en la abertura 

de la pieza de conexión (13) y girarla hasta que el 
pasador encaje.

4. Fije a continuación la barra telescópica (4) apre-
tando el tornillo de estrella (5).



www.scheppach.com ES | 75 

• Es inevitable que este producto emita cierta conta-
minación acústica. Posponga el trabajo ruidoso a 
los tiempos aprobados y designados. Respete los 
periodos de descanso, si es necesario.

• Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Así con-
trolará mejor la herramienta eléctrica si surge una 
situación imprevista.

11.1 Técnicas de corte
• Corte primero las ramas gruesas con unas tijeras 

cortarramas.
• La barra de cuchillas de doble hoja permite el corte 

en dos direcciones o de un lado a otro realizando 
movimientos pendulares.

• Al efectuar el corte en vertical, mueva el producto 
uniformemente hacia delante o en arco hacia arriba 
y hacia abajo.

• Al efectuar el corte en horizontal, mueva el producto 
en curva hacia el borde del seto para que las ramas 
cortadas caigan al suelo.

• Para lograr líneas largas y rectas, se recomienda 
tender cuerdas de guía.

11.2 Recortar setos
Se recomienda recortar los setos en forma rectangular 
para evitar pérdidas de follaje en las ramas inferiores. 
Esto corresponde al crecimiento natural de las plantas 
y permite que los setos se desarrollen de manera óp-
tima. Con el fin de formar un enramado denso y una 
buena protección visual, deben recortarse solo los 
nuevos retoños.
• Recorte primero los laterales del seto. Para ello, 

mueva el producto de abajo arriba en la dirección de 
crecimiento. Si el corte se efectúa de arriba abajo, 
las ramas más finas se desplazarán hacia fuera, lo 
que producirá zonas de menor densidad u orificios.

• A continuación, corte el lado superior en línea recta, 
en forma de tejado o en círculo, según sus prefe-
rencias.

• Recorte las plantas jóvenes dándoles la forma que 
desee. El brote principal deberá dejarse intacto has-
ta que el seto haya alcanzado la altura deseada. To-
dos los demás brotes se cortarán a la mitad.

11.3 Cuidar setos de crecimiento libre
Aunque los setos de crecimiento libre no se podan en 
formas, deben mantenerse con regularidad para que 
no crezcan demasiado.

• Antes de cortar, busque posibles objetos ocultos 
en setos y arbustos, como cables conductores de 
la electricidad, alambradas y soportes de plantas.

ATENCIÓN
¡Las cuchillas romas sobrecargan el producto! No utili-
ce nunca el producto con un dispositivo de corte daña-
do o excesivamente desgastado.
ATENCIÓN
Asegúrese de que la temperatura ambiente no supere 
los 50 °C y no descienda por debajo de – 20 °C durante 
el trabajo.

10.1. Conexión/desconexión y manejo del producto
(Fig. 1)
Nota: Antes del encendido, asegúrese de que el pro-
ducto no esté en contacto con ningún objeto.
1 Antes de encender el producto, extraiga la protec-

ción de la cuchilla de la barra de cuchillas (1).
2 Para la descarga de tracción, forme un bucle con 

el extremo del cable alargador, páselo por la aber-
tura del asidero y engánchelo en la descarga de 
tracción (10) del asidero.

3 Conecte el aparato a la tensión de red.
4. Conexión: Empuje el interruptor de conexión/des-

conexión (9) hacia delante y pulse el interruptor de 
seguridad (11).

5. Para desconectar el producto, vuelva a soltar el 
interruptor de conexión/desconexión (9) y el inte-
rruptor de seguridad (11).

11. Indicaciones de trabajo

m ¡Atención!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible 
montar por completo el producto.

m ¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de lesión!
Retirar obstrucciones con las manos desnudas puede 
provocar lesiones.
• Lleve guantes de protección.
• Utilice herramientas adecuadas (por ejemplo, un 

palo de madera).

Notas:
• Sujete fuerte el producto durante el funcionamiento 

con ambas manos para tener un mayor control so-
bre el mismo.
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Tipo de conexión Y
Si fuera necesario sustituir el cable de conexión a la 
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

13.  Limpieza
¡Precaución! Utilice guantes de protección al ma-
nipular las cuchillas
1. Espere a que todas las piezas móviles se deten-

gan.
2. Limpie la barra de cuchillas después de cada uso 

con un paño humedecido en aceite.
3. Engrase la barra de cuchillas después de cada 

uso con la aceitera o con un pulverizador.
4. Para limpiar el producto, este no debe sumergirse 

en agua ni en ningún otro líquido.
5. No rocíe nunca el producto con agua.
6. En lo posible, mantenga los dispositivos de pro-

tección, las ranuras de aire y el cárter del motor 
libres de polvo y suciedad. Limpie el producto con 
un paño limpio o sóplelo con aire comprimido a 
baja presión. Recomendamos limpiar el producto 
directamente después del uso.

7. Los orificios de ventilación deben estar siempre 
libres.

8. No utilice ningún producto de limpieza ni disolven-
tes; estos podrían deteriorar las piezas de plástico 
del producto. Asegúrese de que no pueda entrar 
agua en el producto.

14. Almacenamiento

Preparación para el almacenamiento
1 Limpie el producto e inspecciónelo en busca de 

daños.
2 Para el transporte o almacenamiento del producto, 

cubra la cuchilla con la protección de la cuchilla.
3 Los abonos y otras sustancias químicas de jardi-

nería contienen sustancias muy corrosivas en pie-
zas metálicas. No almacene el producto cerca de 
estas sustancias.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al 
alcance de los niños.
La temperatura de almacenamiento óptima está entre 
5 y 30 °C.
Conserve el producto en su embalaje original. Cubra 
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad. 
Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

11.4 Cortar en el momento oportuno
• Setos de hoja caduca: entre junio y octubre
• Setos de hoja perenne: entre abril y agosto
• setos de crecimiento rápido: a partir de mayo aprox. 

cada 6 semanas
Fíjese en la existencia de nidos de pájaro en el seto. 
Retrase entonces la poda del seto o excluya esta zona.

12. Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo para 
utilizarse. La conexión cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexión a la red por parte del cliente, así como el 
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexión eléctrica deficientes
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
• Puntos de presión al conducir las líneas de conexión 

a través de ventanas o puertas entreabiertas.
• Puntos de dobleces ocasionados por la fijación o el 

guiado incorrectos de la línea de conexión.
• Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
• Daños de aislamiento por tirar de la línea de cone-

xión de la caja de enchufe mural.
• grietas causadas por la obsolescencia del aisla-

miento.
Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida 
debido a los daños de aislamiento.

Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la com-
probación, preste atención a que la línea de conexión 
no cuelgue de la red eléctrica.

Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas 
de conexión con la misma certificación.

La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

¡En el caso de motores de corriente alterna monofá-
sicos, para productos con una elevada corriente de 
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una protección por fusible C 16 A o K 16 A!
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Indicación importante si es necesaria una repara-
ción:
Si necesita devolver el producto para su reparación, 
tenga en cuenta que, por motivos de seguridad, debe 
enviarlo a la estación de servicio técnico libre de aceite 
y combustible.

16.1 Pedido de piezas de repuesto
Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:
• Designación del modelo
• Número de artículo
• Datos de la placa de características

16.2  Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto están sometidos a desgaste 
natural o por el uso o que se requieren los siguientes 
materiales de uso único.
Piezas de desgaste*: Cuchilla de corte
* ¡No se incluyen obligatoriamente en el volumen de 
suministro!

17. Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

  Los materiales de embalaje son 
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos 
y electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

• ¡Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
ños, las baterías usadas o las baterías recargables 
que no vengan instaladas de manera permanente 
en el aparato usado! Su eliminación está regulada 
por la ley alemana de baterías.

• Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y 
electrónicos están legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

• ¡El usuario final es responsable de eliminar sus 
datos personales en el aparato usado que se va a 
desechar!

15. Mantenimiento
Encargue todos los trabajos de mantenimiento y 
reparación que no se describan en este manual de 
instrucciones a un taller especializado. Utilice úni-
camente piezas de repuesto originales.
1 Inspeccione el producto antes de cada uso con el 

fin de detectar defectos tales como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

2 Compruebe que los tornillos de la barra de cuchi-
llas estén bien apretados.

3 Compruebe que las cubiertas y los dispositivos de 
protección no estén dañados y estén bien ajusta-
dos. En caso necesario, sustitúyalos.

4 Las mellas ligeras en los dientes de corte pueden 
ser igualadas por el propio usuario. Para ello, re-
pase los filos con una piedra de afilar. Solo unos 
dientes de corte afilados proporcionan un resulta-
do de corte satisfactorio.

5 Las barras de cuchillas desafiladas, dobladas o 
dañadas deberán reemplazarse.

16. Reparación y pedido de piezas de 

repuesto

Tras la reparación o el mantenimiento, asegúrese de 
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado óptimo. Las piezas 
que conllevan peligros de lesión deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los niños.

Atención: Según la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por daños 
ocasionados por reparaciones no profesionales o por no 
utilizar piezas de repuesto originales.
Asigne a un servicio de atención al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es válido para las 
piezas de accesorios.

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:
• Tipo de corriente del motor
• Datos de la placa de características de la máquina
• Datos de la placa de características del motor
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• El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

• Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se 
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes 
lugares:
 - Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales).
 - Puntos de venta de dispositivos electrónicos 

(físicos y online), siempre que los distribuidores 
comerciales estén obligados a retirarlos o los 
ofrezcan voluntariamente.

 - Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 
usados por tipo de aparato, con una longitud 
máxima de canto de 25 centímetros, de forma 
gratuita sin necesidad de adquirir previamente 
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos 
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

 - En el correspondiente servicio de atención al 
cliente podrá encontrar condiciones de devolu-
ción adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

• Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a petición del usuario final. 
Para ello, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente del fabricante.

• Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 
instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 
En países fuera de la Unión Europea, se pueden 
aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos.

18. Solución de averías

La tabla siguiente indica síntomas de fallo y describe cómo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar así el problema, póngase en contacto con su taller de servicio.

Avería Posible causa Solución

El producto funciona 
con interrupciones.

Interruptor de conexión/
desconexión averiado.

Reparación a través de un centro de servicio 
autorizado.

Motor averiado. Reparación a través de un centro de servicio 
autorizado.

Contacto interno flojo.
Póngase en contacto con nuestro servicio técnico.Interruptor de conexión/

desconexión averiado.

La barra de cuchillas se 
calienta.

Barra de cuchillas roma.
Comprobar la barra de cuchillas, afilarla o ponerse en 
contacto con nuestro servicio técnico.La barra de cuchillas está 

mellada.

Fricción excesiva por falta 
de lubricación. Engrasar la barra de cuchillas.

Resultado de corte 
incorrecto.

Barra de cuchillas roma. Comprobar la barra de cuchillas, afilarla o ponerse en 
contacto con nuestro servicio técnico.

Fricción excesiva por falta 
de lubricación. Engrasar la barra de cuchillas.

Barra de cuchillas sucia. Limpiar la barra de cuchillas.

Técnica de corte 
inadecuada. Observar las indicaciones de trabajo.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Varování - Pro snížení rizika 
zranění si přečtěte návod k 
obsluze.

Pozor! Nedodržování 
bezpečnostních značek a 
výstražných upozornění 
umístěných na výrobku, a také 
nedodržování bezpečnostních a 
provozních pokynů může vést k 
vážným zraněním a dokonce k 
úmrtí.

Používejte ochranné brýle. 
Jiskry vzniklé během práce nebo 
třísky, hobliny a prachové částice 
odlétávající z přístroje mohou 
způsobit ztrátu zraku.

Pokud je kabel poškozený nebo 
přerušený, ihned vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky.

Noste ochrannou helmu! Pozor! Nebezpečí zranění 
běžícími noži.

Noste pevnou obuv! Garantovaná hladina akustického 
výkonu výrobku.

Nebezpečí ohrožení života v 
důsledku zásahu elektrickým 
proudem! Udržujte vzdálenost 
alespoň 10 metrů od nadzemního 
elektrického vedení.

Výrobek odpovídá platným 
evropským směrnicím.

Třída ochrany II
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1. Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým výrobkem.

Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
• neodborné manipulace,
• Nedodržování návodu k obsluze
• Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
• Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
• použití, které není v souladu s určením
• výpadků elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text ná-
vodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s 
výrobkem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s 
výrobkem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost výrobku.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz výrobku.
Uchovávejte návod k obsluze u výrobku v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S výrobkem smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, kte-
rá jsou s ním spojena.
Dodržujte minimální požadovaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných výrobků 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.

Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2. Popis výrobku (obr. 1)

1. Řezací lišta
2. Hvězdicový šroub řezací lišty
3. Rukojeť pro přestavení řezací lišty
4. Teleskopická násada
5. Hvězdicový šroub teleskopické násady
6. Přídavná rukojeť
7. Rukojeť
8. Závěsné oko
9. Spínač / vypínač
10. Odlehčení tahu
11. Bezpečnostní spínač
12. Hvězdicový šroub přídavné rukojeti
13. Spojovací kus
14. Aretační páka

3. Rozsah dodávky

Pol. Počet Označení

1 x Elektrické teleskopické nůžky 
na živý plot (jednotka řezací 
lišty + jednotka teleskopické 
násady)

1 x Návod k obsluze

1 x Ramenní popruh

1 x Ochrana nožů

6 1 x Přídavná rukojeť

4. Použití v souladu s určením

Tyto nůžky na živý plot jsou určené ke stříhání živých 
plotů, keřů a křoví.

Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. 
Jakékoliv další použití kromě tohoto je v rozporu s ur-
čením.
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na 
základě použití v rozporu s určením, zodpovídá uživa-
tel/obsluhující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.
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Osoby provádějící obsluhu a údržbu výrobku s ním 
musí být seznámeny a informovány o potenciálních 
nebezpečích.

Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za 
škody, které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a ori-
ginálním příslušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající 
se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry 
uvedené v technických datech. 

Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s 
určením konstruovány pro komerční, řemeslné a prů-
myslové použití. Nepřebíráme odpovědnost v případě, 
kdy se výrobek použije v komerčních, řemeslných nebo 
průmyslových provozech, a při srovnatelných činnos-
tech.

Výrobce neručí za škody, které byly zapříčiněny použi-
tím v rozporu s určením nebo chybnou obsluhou.

5. Všeobecné bezpečnostní pokyny

m VÝSTRAHA Přečtěte si všechny bezpečnostní po-
kyny a instrukce, ilustrace a technické údaje, který-
mi je tento produkt opatřen.
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí, 
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní po-
kyny a instrukce.
Pojem elektrický nástroj, který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj 
(se síťovým kabelem), poháněný proudem ze sítě a na 
elektrický nástroj poháněný z akumulátoru (bez síťo-
vého kabelu).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte svou pracovní oblast čistou a dob-

ře osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je 
nepořádek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k 
nehodám.

b) Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

c) Udržujte děti nebo jiné osoby během použí-
vání elektrického nástroje v patřičné vzdále-
nosti. Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 

být vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se 
nesmí žádným způsobem měnit. V kombinaci 
s uzemněnými elektrickými nástroji nepouží-
vejte žádné zásuvkové adaptéry. Nezměněné 
zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako trubkami, topeními, sporáky a chladnič-
kami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené 
riziko zasažení elektrickým proudem.

c) Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlh-
kem. Vniknutí vody do elektrického nástroje zvy-
šuje riziko zásahu elektrickým proudem.

d) Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení 
a zavěšení elektrického nástroje, nebo k vyta-
žení zástrčky ze zásuvky. Připojovací vedení 
chraňte před horkem, olejem, ostrými hranami 
nebo pohyblivými díly. Poškozené nebo zamo-
tané přípojné vedení zvyšuje riziko zasažení elek-
trickým proudem.

e) Používáte-li elektrický nástroj venku, použí-
vejte prodlužovací kabely vhodné i pro ven-
kovní použití. Používání vhodného prodlužovací-
ho vedení vhodného pro venkovní použití snižuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

f) Pokud není možno zabránit provozu elektric-
kého nástroje ve vlhkém prostředí, používejte 
proudový chránič. Použití vložky pro proudový 
chránič zmírňuje riziko zasažení elektrickým prou-
dem.

3) Bezpečnost osob
a) Při práci s elektrickým nástrojem buďte po-

zorní a neustále dávejte pozor na to, co děláte 
a postupujte vždy s rozumem. Nepoužívejte 
elektrický nástroj, jste-li unavení nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků. Okamžik nepo-
zornosti při používání elektrického nástroje může 
vést k vážným zraněním.
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b) Používejte osobní ochranné pracovní pro-
středky a vždy ochranné brýle. Použití osob-
ních ochranných pracovních prostředků jako je 
protiprachová maska, protiskluzová bezpečnostní 
obuv, ochranná helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a způsobu použití elektrických nástrojů 
zmenšuje riziko zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení 
proudem a/nebo akumulátoru a než jej budete 
zvedat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. 
Máte-li při přenášení elektrického nástroje prst na 
spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zá-
suvky zapnutý, může to vést nehodám.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraň-
te veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na 
šrouby. Nástroj nebo klíč, který se nachází v otá-
čejícím se dílu elektrického nástroje, může vést ke 
zraněním.

e) Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si 
stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích 
lépe udržet pod kontrolou.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné vzdá-
lenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny rotují-
cími díly.

g) Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání 
a zachycování prachu, je třeba je namontovat 
a správně používat. Používání odsávání prachu 
může snížit ohrožení prachem.

h) Nenechte se ukolébat falešným pocitem bez-
pečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, i když je po častém pou-
žívání elektrického nástroje znáte. Nedbalé 
chování může vést ve zlomku sekundy k těžkým 
zraněním.

4) Používání a manipulace s elektrickým nástrojem
a) Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci 

používejte vhodný elektrický nástroj. S vhod-
ným elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a 
bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypí-
nač je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze 
zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být 
opraven.

c) Než budete provádět nastavení přístroje, mě-
nit díly vložného nástroje nebo elektrický ná-
stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto 
preventivní bezpečnostní opatření brání neúmysl-
nému spuštění elektrického nástroje.

d) Uchovávejte nepoužívané elektrické nástroje 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznáme-
ny nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické 
nástroje představují nebezpečí, jsou-li používány 
nezkušenými osobami.

e) O elektrické nástroje a nástavec pečlivě pečuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bez-
vadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé 
nebo tak poškozené, že je omezena funkčnost 
elektrického nástroje. Poškozené díly nechte 
před používáním elektrického nástroje opra-
vit. Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný 
elektrický nástroj.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
příčí a lze je snadněji vést.

g) Používejte elektrický nástroj, nástavce atd. v 
souladu s těmito instrukcemi. Zohledněte při-
tom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Používání elektrických nástrojů pro jiné než urče-
né aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h) Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchop-
né plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nástroje v nepředvídatelných 
situacích.

5) Servis
a) Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pou-

ze kvalifikovaný odborný personál a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. Tím se 
zajistí, aby zůstala zachována bezpečnost elek-
trického nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živý plot
a) Držte všechny části těla v dostatečné vzdále-

nosti od nože. Nepokoušejte se při běžících 
nožích odstraňovat řezaný materiál nebo jej 
držet. Nože se pohybují i po vypnutí spínače. 
Okamžik nepozornosti při používání nůžek na živý 
plot může vést k vážným zraněním.
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b) Přenášejte nůžky na živý plot za rukojeť, když 
je nůž v klidu a dávejte pozor, abyste nestisk-
li spínač. Správné přenášení nůžek na živý plot 
snižuje riziko náhodného spuštění a zranění způ-
sobeného nožem.

c) Při transportu nebo uschování nůžek na živý 
plot vždy nasuňte přes sadu řezacích nožů 
kryt. Správná manipulace s nůžkami na živý plot 
snižuje riziko poranění nožem.

d) Před odstraňováním jakýchkoli odřezků nebo 
před údržbou výrobku se ujistěte, že jsou 
všechny vypínače vypnuté a akumulátor vy-
jmut. Nečekaný rozběh nůžek na živý plot při od-
stranění nahromaděného materiálu může vést k 
vážným zraněním.

e) Nůžky na živý plot držte pouze za izolované 
plochy úchopu, protože řezací nůž může nara-
zit na skrytá vedení elektrického proudu nebo 
vlastní síťový kabel. Kontakt sady řezacích nožů 
s vedením pod napětím může také přivést napětí 
do kovových součástí přístroje a způsobit zásah 
elektrickým proudem.

f) Udržujte všechna elektrická vedení mimo ob-
last řezání. Vedení mohou být skryta v živých 
plotech a keřích a nechtěně může dojít k jejich 
naříznutí nožem.

g) Nůžky na živý plot nepoužívejte za špatného 
počasí, zvláště když hrozí bouřka. Tím se sni-
žuje pravděpodobnost zásahu bleskem.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živý plot s pro-
dlouženým dosahem
a) Snižte nebezpečí smrtelného zasažení elek-

trickým proudem tím, že nikdy nepoužijete 
nůžky na živý plot s prodlouženým dosahem 
v blízkosti elektrických kabelů. Kontakt s elek-
trickým vedením nebo používání v jeho blízkosti 
může vést k vážnému zranění nebo smrtelnému 
zasažení elektrickým proudem.

b) Nůžky na živý plot s prodlouženým dosahem 
vždy obsluhujte oběma rukama. Nůžky na živý 
plot s prodlouženým dosahem držte oběma ruka-
ma, abyste neztratili kontrolu.

c) Připráci s nůžkami na živý plot s prodlouženým 
dosahem nad hlavou používejte ochranu hlavy. 
Padající úlomky mohou způsobit vážná zranění.

Další bezpečnostní pokyny
• Stříhanou plochu pečlivě zkontrolujte a odstraňte 

všechny vodiče nebo další cizí předměty.

• Při práci s nůžkami na živý plot se vždy ujistěte, že 
stojíte bezpečně, zejména pokud používáte schůdky 
nebo žebřík.

• Noste při práci s tímto výrobkem bezpečnostní ruka-
vice, ochranné brýle, ochranu sluchu, pevnou obuv 
a dlouhé kalhoty.

• Nůžky na živý plot jsou určeny pro práce, během 
kterých obsluha stojí na zemi a ne na žebříku nebo 
jiném nestabilním povrchu.

• Elektrické nebezpečí, udržujte nejméně 10 m vzdá-
lenost od nadzemních vedení.

• Nepokoušejte se uvolnit zablokovanou/zaseknutou 
řezací lištu před vypnutím výrobku a vyjmutím aku-
mulátor. Hrozí nebezpečí zranění!

• Sadu řezacích nožů je třeba pravidelně kontrolovat z 
hlediska opotřebení a nechat ji dodatečně nabrousit. 
Sada tupých řezacích nožů výrobek přetěžuje. Po-
škození z toho vyplývající nepodléhají záruce.

• Jste-li při práci s výrobkem přerušeni, dokončete 
nejprve aktuální pracovní operaci a poté vypněte 
výrobek.

• Uchovávejte nepoužívané elektrické nástroje 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznámeny 
nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické nástro-
je představují nebezpečí, jsou-li používány nezku-
šenými osobami.

m Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

m Varování! V případě delší práce může v důsledku 
vibrací v rukou dojít k poruše prokrvení rukou (syndrom 
bílých prstů).
Syndrom bílých prstů je vaskulární onemocnění, při 
němž se malé krevní cévy v prstech rukou a nohou kře-
čovitě stahují. Dotčené oblasti již nejsou dostatečně 
zásobovány krví, a proto vypadají velmi bledě.
Časté používání vibrujících výrobků může u osob s na-
rušením krevního oběhu (např. kuřáci, diabetici) způso-
bit poškození nervů.
Pokud zaznamenáte neobvyklé negativní účinky, oka-
mžitě ukončete práci a poraďte se s lékařem.
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Vibrace hlavní rukojeti ah 7,749 m/s²

Vibrace pomocné rukojeti ah 6,715 m/s²

Kolísavost Kh 1,5 m/s²

8. Rozbalení

• Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
• Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda ne-

vykazují škody způsobené přepravou. V případě 
reklamací je třeba okamžitě uvědomit dodavatele. 
Pozdější reklamace nebudou uznány.

• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

• Před použitím se s výrobkem seznamte podle návo-
du k obsluze.

• Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

• Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby.

m VAROVÁNÍ!
Výrobek a balicí materiál nejsou dětská hračka! 
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

9. Před uvedením do provozu

9.1. Montáž přídavné rukojeti
1. Povolte hvězdicový šroub (12) na přídavné ruko-

jeti (6).
2. Rozložte přídavnou rukojeť (6) a připevněte ji k te-

leskopické násadě (4).
3. Přídavnou rukojeť (6) opět složte a zajistěte ji 

hvězdicovým šroubem (12).

9.2. Připevnění/montáž ramenního popruhu
1. Zahákněte ramenní popruh do závěsného oka (8).
2. Nastavte ramenní popruh podle své velikosti tak, 

aby závěsné oko (8) bylo po zavěšení ve výšce 
boků.

9.3 Montáž řezací lišty na teleskopickou násadu
1. Odstraňte obalovou fólii a plastovou krytku z te-

leskopické násady (4).

6. Zbytková rizika

Výrobek je zkonstruován podle stavu techniky a 
uznávaných bezpečnostně technických předpisů. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednot-
livá zbytková rizika.
• Řezná zranění.
• Poškození očí, pokud se nepoužívá předepsaná 

ochrana očí.
• Poškození sluchu, pokud není používána předepsa-

ná ochrana sluchu.
• Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete do-

držovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu 
s určeným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

• Používejte výrobek tak, jak je doporučeno v tomto 
návodu k obsluze. Tím zajistíte, že výrobek bude 
pracovat s optimálním výkonem.

• Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventiv-
ní opatření existovat zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

7. Technické údaje

Síťové napětí 230-240 V ~ / 50 Hz

Volnoběžné otáčky n0 1000 min-1

Délka řezu 410 mm

Tloušťka řezu 20 mm

Hmotnost 5,5 kg

Celková délka 2590 mm

Technické změny vyhrazeny!                           

Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdraví. 
Pokud hladina hluku stroje přesahuje 85 dB, používejte 
vhodnou ochranu sluchu.

Informace o hlučnosti podle EN 62841-1

Charakteristiky hlučnosti

Hladina akustického výkonu LWA 107 dB 

Hladina akustického tlaku LpA 89,5 dB

Kolísavost Kwa/pA 3 dB

Charakteristiky vibrací

Hodnota vibrací podle EN 62841-1
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Řezání do cizích předmětů může způsobit poškození 
řezací lišty.
• Před řezáním prohledejte živé ploty a keře, zda ne-

obsahují skryté předměty, jako jsou dráty pod napě-
tím, drátěné ploty a podpěry rostlin

POZOR
Tupé řezací nože výrobek přetěžují! Nepoužívejte vý-
robek s vadným nebo silně opotřebeným řezacím za-
řízením.

POZOR
Dbejte na to, aby teplota okolí během prací nepřekroči-
la 50 °C a neklesla pod – 20 °C.

10.1. Zapnutí/vypnutí a provozování výrobku
(Obr. 1)
Upozornění: Dbejte před zapnutím na to, aby se výro-
bek nedotýkal žádných předmětů.
1 Stáhněte před zapnutím výrobku ochranu nožů z 

řezací lišty (1).
2 Pro odlehčení od tahu vytvořte na konci prodlu-

žovacího kabelu smyčku, protáhněte ji otvorem 
na rukojeti a zavěste ji do odlehčení tahu (10) na 
rukojeti.

3 Připojte přístroj k síťovému napětí.
4. Zapnutí: Posuňte spínač pro zapnutí/vypnutí (9) 

dopředu a stiskněte bezpečnostní spínač (11).
5. Chcete-li přístroj vypnout, uvolněte spínač pro za-

pnutí/vypnutí (9) a bezpečnostní spínač (11).

11. Pracovní pokyny

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

m VAROVÁNÍ!
Nebezpečí zranění!
Pokud budete odstraňovat zablokování holýma ruka-
ma, můžete se zranit.
• Používejte ochranné rukavice.
• Použijte vhodné nástroje (např. dřevěnou tyč).

Upozornění:
• Během provozu držte výrobek pevně oběma ruka-

ma, abyste jej měli lépe pod kontrolou.
• Určitému zatížení hlukem z tohoto výrobku se ne-

lze vyhnout. Odložte hlučné práce na schválenou 
a určenou dobu. V případě potřeby dodržujte doby 
odpočinku.

2. Povolte hvězdicový šroub (5) na teleskopické ná-
sadě.

3. Zasuňte teleskopickou násadu (4) do otvoru na 
spojovacím kusu (13) a otáčejte, dokud kolík ne-
zapadne.

4. Nyní zafixujte teleskopickou násadu (4) upevně-
ním hvězdicového šroubu (5).

9.4. Nastavení úhlu řezu
Úhel řezu lze přestavit v 10 stupních.
1. Podržte rukojeť na řezací liště (3) a současně 

stiskněte obě aretační páky (13), aby se uvolnilo 
upevnění řezací lišty.

2. Nyní nakloňte řezací lištu (1) do požadované po-
lohy.

3. Uvolněte aretační páku (13) a řezací lišta (1) se 
zaaretuje.

10. Obsluha

Nůžky na živý plot mají vysoce kvalitní nůž jako řezací 
zařízení.
Řezací zuby se při řezání pohybují lineárně tam a zpět.
Pro ochranu uživatele je výrobek vybaven bezpečnost-
ním spínačem s funkcí rychlého zastavení.

m VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění!
Vypínač a bezpečnostní spínač nesmějí být zaareto-
vané!
• Pokud jsou spínače poškozené, s výrobkem nepra-

cujte. Vypínač a bezpečnostní spínač musí po uvol-
nění výrobek vypnout.

• Přesvědčte se před každým použitím, že je výrobek 
funkční.

m VAROVÁNÍ
Při práci s výrobkem používejte vhodný oděv a 
pracovní rukavice.
Noste ochranu očí a sluchu.

Nedbalé používání ochranných pracovních pro-
středků (OPP)
Nedbalé používání nebo vynechání osobní ochranné 
výstroje může vést k těžkým zraněním.

m VAROVÁNÍ
Možný úraz elektrickým proudem a poškození vý-
robku!
Kontakt s vedením pod napětím při řezání může způso-
bit úraz elektrickým proudem. 
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12. Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provozuschop-
ném stavu. Přípojka musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN.

Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka zá-
kazníka i použité prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
• Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
• Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
• Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
• Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuv-

ky.
• Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.

Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.

Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení se stejným označením.

Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

U jednofázového motoru na střídavý proud doporuču-
jeme pro výrobky s vysokým rozběhovým proudem (od 
3000 W) jištění C 16A nebo K 16A!

Typ připojení Y
Pokud je zapotřebí výměna vedení pro připojení na síť, 
musí to provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se 
zabránilo bezpečnostním rizikům.

13.  Čištění
Opatrně! Při zacházení s noži noste ochranné ru-
kavice!
1. Počkejte, až se všechny pohyblivé části zastaví.
2. Po každém použití očistěte řezací lištu naolejova-

ným hadříkem.

• Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-
bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak můžete 
elektrický nástroj v nečekaných situacích lépe udr-
žet pod kontrolou.

11.1 Řezací techniky
• Vystříhejte nejprve silné větve nůžkami na větve.
• Oboustranná řezací lišta umožňuje stříhání v obou 

směrech nebo kývavými pohyby z jedné strany na 
druhou.

• Pohybujte při svislém stříhání výrobkem rovnoměr-
ně vpřed nebo obloukovitě nahoru a dolů.

• Pohybujte při vodorovném stříhání výrobkem srpo-
vitě k okraji živého plotu, aby odříznuté větve padaly 
na zem.

• K zachování dlouhých přímých linií se doporučuje 
napnout provázek.

11.2 Stříhání živého plotu
Doporučuje se stříhat živé ploty do tvaru podobného 
lichoběžníku, aby se zabránilo oholení dolních větví. 
Toto odpovídá přirozenému růstu rostlin a umožňuje 
optimální prospívání živých plotů. Při stříhání se redu-
kují pouze nové letorosty, tak se vytvoří husté rozvět-
vení a dobrá ochrana proti pohledu.
• Stříhejte nejprve strany živého plotu. Pohybujte k 

tomu výrobkem se směrem růstu zdola nahoru. Stří-
háte-li shora dolů, pohybují se tenčí větvě ven, čímž 
mohou vzniknout řídká místa nebo díry.

• Ostříhejte pak horní hranu podle vkusu rovně, stře-
chovitě nebo kulatě.

• Zastřihujte již mladé rostliny do požadovaného tva-
ru. Hlavní výhonek by měl zůstat nepoškozený, do-
kud živý plot nedosáhne plánované výšky. Všechny 
ostatní výhonky se ostříhají na polovinu.

11.3 Péče o volně rostoucí živé ploty
Přestože se volně rostoucí živé ploty netvarují, je tře-
ba je pravidelně udržovat, aby živý plot nerostl příliš 
vysoko.

11.4 Stříhání ve správný čas
• Listnaté živé ploty: červen a říjen
• Jehličnaté živé ploty: duben a srpen
• Rychle rostoucí živé ploty: od května cca každých 

6 týdnů
Dávejte pozor na ptáky hnízdící v živých plotech. V ta-
kovém případě stříhání živého plotu odložte nebo tento 
úsek nestříhejte.
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5 Tupé, ohnuté nebo poškozené řezací lišty se mu-
sejí vyměnit.

16. Oprava & objednávka náhradních 

dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.

Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za 
škody způsobené neodbornými opravami nebo nevyuži-
tím originálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo au-
torizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti pří-
slušenství.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy mohou provádět 
pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte následující údaje:
• Typ proudu napájejícího motor
• Údaje z typového štítku stroje
• Údaje z typového štítku motoru

Důležité upozornění v případě opravy:
Při zpětné dodávce výrobku kvůli opravě pamatujte, že 
se výrobek z bezpečnostních důvodů smí do servisní 
stanice posílat jen tehdy, když neobsahuje palivo a olej.

16.1 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto 
údaje:
• Označení modelu
• Číslo výrobku
• Údaje na typovém štítku

16.2  Servisní informace
Je nutno dávat pozor na to, že v případě tohoto vý-
robku podléhají následující díly opotřebení přirozeně 
nebo použitím, resp. jsou potřeba následující díly jako 
spotřební materiály.
Opotřebitelné díly*: Řezací nůž
* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

3. Po každém použití naolejujte řezací lištu olejnič-
kou nebo sprejem.

4. Neponořujte výrobek pro čištění nikdy do vody 
nebo jiných kapalin.

5. Nikdy neostřikujte výrobek vodou.
6. Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a 

plášť motoru pokud možno bez prachu a nečistot. 
Otřete výrobek čistou tkaninou nebo jej vyfoukejte 
stlačeným vzduchem s nízkým tlakem. Doporuču-
jeme výrobek vyčistit ihned po každém použití.

7. Větrací otvory musí být stále volné.
8. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky ani rozpou-

štědla; mohly by poškodit plastové díly výrobku. 
Dbejte na to, aby se dovnitř výrobku nemohla do-
stat žádná voda.

14. Skladování

Příprava k uskladnění
1 Vyčistěte výrobek a zkontrolujte, zda není poško-

zený.
2 Chcete-li výrobek přepravovat nebo skladovat, za-

kryjte nůž ochranou nožů.
3 Hnojiva a další zahradní chemikálie obsahují lát-

ky, které mohou působit silně korozivně na kovové 
díly. Výrobek neskladujte v blízkosti těchto látek.

Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostupném 
pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 
30°C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek 
zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. 
Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.

15. Údržba
Nechte opravářské práce a údržbové práce, které 
nejsou popsané v tomto návodu k obsluze, provést 
ve specializované dílně. Používejte pouze originální 
náhradní díly.
1 Zkontrolujte výrobek před každým použitím z hle-

diska zjevných vad, jako např. volné, opotřebené 
nebo poškozené díly.

2 Zkontrolujte pevné usazení šroubů v řezací liště.
3 Zkontrolujte poškození a správné dosednutí krytů 

a ochranných zařízení. Případně je vyměňte.
4 Lehké nerovnosti na řezacích zubech můžete 

vyhladit sami. Obtáhněte k tomu ostří olejovým 
obtahovacím brouskem. Pouze ostré řezací zuby 
podávají dobrý řezný výkon.
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• Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

17. Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

  Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostře-
dí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!
• Staré baterie nebo akumulátory, které ne-

jsou napevno zabudované ve starém přístroji, musí 
být před odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich 
likvidaci upravuje zákon o bateriích.

• Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

• Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

• Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

• Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
 - Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
 - Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

 - Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

 - Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

• V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.
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18. Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud váš výrobek nepracuje správ-
ně. Pokud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Výrobek funguje 
přerušovaně.

Vadný spínač pro zapnutí/
vypnutí. Oprava autorizovaným servisním střediskem.

Vadný motor. Oprava autorizovaným servisním střediskem.

Vnitřní uvolněný kontakt.
Obraťte se na náš servis.Vadný spínač pro zapnutí/

vypnutí.

Řezací lišta se zahřívá.

Řezací lišta je tupá. Zkontrolujte, nabruste řezací lištu nebo se obraťte na 
náš servis.Řezací lišta má nerovnosti.

Příliš velké tření kvůli 
chybějícímu mazání. Naolejujte řezací lištu.

Špatný výsledek 
stříhání.

Řezací lišta je tupá. Zkontrolujte, nabruste řezací lištu nebo se obraťte na 
náš servis.

Příliš velké tření kvůli 
chybějícímu mazání. Naolejujte řezací lištu.

Znečištěná řezací lišta. Očistěte řezací lištu.

Špatná technika stříhání. Řiďte se pracovními pokyny.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť 
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Varovanie – Prečítajte si návod 
na obsluhu, aby ste znížili riziko 
poranenia.

Pozor! Nerešpektovanie 
bezpečnostných značiek a 
výstražných upozornení na 
výrobku a nedodržiavanie 
bezpečnostných a prevádzkových 
upozornení môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo dokonca k 
smrti.

Noste ochranné okuliare. 
Počas práce vznikajú iskry alebo 
z výrobku odletujú úlomky, triesky 
a prach, ktoré môžu zapríčiniť 
stratu zraku.

Ak je kábel poškodený alebo 
prerušený, okamžite vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

Noste ochrannú prilbu! Pozor! Nebezpečenstvo poranenia 
spôsobené bežiacimi nožmi.

Noste pevnú obuv! Zaručená hladina akustického 
výkonu výrobku.

Nebezpečenstvo ohrozenia života 
spôsobené zásahom elektrickým 
prúdom! Od nadzemných 
elektrických vedení udržiavajte 
vzdialenosť minimálne 10 m.

Výrobok zodpovedá platným 
európskym smerniciam.

Trieda ochrany II
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1. Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým výrobkom.

Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
výrobku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:
• neodbornej manipulácii,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• Opravy tretími stranami, nie autorizovanými odbor-

níkmi
• Montáž a výmena neoriginálnych náhradných dielov
• použití v rozpore s určením
• Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiavaní 

elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s výrobkom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny ako máte 
s výrobkom pracovať bezpečne, odborne a ekonomic-
ky, ako máte predchádzať nebezpečenstvám, ušetriť 
náklady na opravu, znížiť doby výpadkov a zvýšiť spo-
ľahlivosť a životnosť výrobku.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku výrobku.
Návod na obsluhu uchovávajte pri výrobku v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na výrobku smú pracovať len osoby, ktoré boli pouče-
né v používaní výrobku a informované o nebezpečen-
stvách, ktoré sú s tým spojené.
Treba dodržiavať požadovaný minimálny vek.

Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané tech-
nické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých 
výrobkov.
Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2. Popis výrobku (obr. 1)

1. Nožová lišta
2. Hviezdicová skrutka nožovej lišty
3. Rukoväť na prestavenie nožovej lišty
4. Teleskopická násada
5. Hviezdicová skrutka teleskopickej tyče
6. Prídavná rukoväť
7. Rukoväť
8. Závesné oko
9. Zapínač/vypínač
10. Odľahčenie ťahu
11. Bezpečnostný spínač
12. Hviezdicová skrutka prídavnej rukoväti
13. Spojovací kus
14. Zaisťovacia páka

3. Rozsah dodávky

Pol. Počet Označenie

1x Elektrické teleskopické 
nožnice na živý plot (jednotka 
nožovej lišty + jednotka 
teleskopickej tyče)

1x Návod na obsluhu

1x Ramenný popruh

1x Ochrana noža

6 1x Prídavná rukoväť

4. Použitie v súlade s určením

Tieto nožnice na živý plot sú určené na strihanie živých 
plotov, krovia a kríkov.

Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením.
Za škody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľ-
vek druhu ručí používateľ/obsluha, a nie výrobca.
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Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržia-
vanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na 
montáž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú výrobok a zaisťujú jeho údržbu, 
musia byť oboznámené s výrobkom a poučené o mož-
ných nebezpečenstvách.

Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za 
škody, ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s originálnymi dielmi a 
originálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch. 

Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s 
určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa výrobok používa v ko-
merčných, remeselných alebo priemyselných podni-
koch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu 
záruku.

Výrobca neručí za škody, ktoré boli spôsobené použi-
tím v rozpore s určením alebo nesprávnou obsluhou.

5. Všeobecné bezpečnostné upozornenia

m VAROVANIE Prečítajte si všetky  
bezpečnostné upozornenia, pokyny, ilustrácie a 
technické údaje, ktorými je opatrený tento výrobok.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov 
môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/
alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem elektrické náradie použitý v bezpečnostných 
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie na-
pájané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elek-
trické náradie poháňané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre 

osvetlený. Neporiadok a neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.

b) S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádza-
jú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od elektrického náradia počas jeho po-
užívania. Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu 
nad elektrickým náradím.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka elektrického náradia 

musí pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie 
nijako upravovať. Nepoužívajte adaptérové zá-
strčky spolu s uzemnenými elektrickými nára-
diami. Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie 
zariadenia, sporáky a chladničky. Keď je vaše 
telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

c) Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo 
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického nára-
dia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či 
zavesenie elektrického náradia, ani na vytiah-
nutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte prípojné 
vedenie pred vysokými teplotami, olejom, 
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťa-
mi. Poškodené alebo zamotané prípojné vedenia 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e) Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér. Používanie predlžovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického ná-
radia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový 
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

s elektrickým náradím pracujte rozumne. Elek-
trické náradie nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže viesť k vážnym zraneniam.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
ných ochranných prostriedkov, ako napríklad pro-
tiprachová maska, protišmyková bezpečnostná 
obuv, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, v zá-
vislosti od druhu a použitia elektrického náradia, 
znižuje riziko zranení.
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c) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zdvihnutím alebo nosením sa 
uistite, že je elektrické náradie vypnuté, pred-
tým ako ho pripojíte k napájaniu prúdom a/
alebo ku akumulátoru. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na vypínači, alebo ak 
zapnuté elektrické náradie pripojíte k napájaniu 
prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo skrutkovače. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti elektrického náradia, môže viesť k pora-
neniam.

e) Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Za-
istite si bezpečný postoj a vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické 
náradie lepšie kontrolovať pri neočakávaných si-
tuáciách.

f) Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu 
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g) Ak je možné namontovať zariadenia na odsá-
vanie a zachytávanie prachu, musia sa tieto 
pripojiť a správne používať. Použitie zariadenia 
na odsávanie prachu znižuje riziká spôsobené 
prachom.

h) Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnos-
ťou a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre 
elektrické náradie, aj keď ste vďaka mnohoná-
sobnému použitiu oboznámení s elektrickým 
náradím. Ľahkovážne konanie môže v okamihu 
viesť k ťažkým poraneniam.

4) Používanie a zaobchádzanie s elektrickým ná-
radím
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci pou-

žívajte elektrické náradie určené na daný účel. 
Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b) Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

c) Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vyme-
níte časti vloženého nástroja alebo elektrické 
náradia odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuv-
ky a/alebo odoberte odnímateľný akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmysel-
nému spusteniu elektrického náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrické náradie nedo-
voľte používať osobám, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo si neprečítali tieto inštruk-
cie. Elektrické náradia sú nebezpečné, ak ich po-
užívajú neskúsené osoby.

e) O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa 
dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce 
sa časti fungujú bezchybne a či sa nezaseká-
vajú, či diely nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, že to negatívne ovplyvňuje funkciu elek-
trického náradia. Pred použitím elektrického 
náradia dajte poškodené diely opraviť. Príči-
nou mnohých úrazov je nesprávna údržba elek-
trických náradí.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými rezný-
mi hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Používajte elektrické náradie, vložený nástroj, 
nasadzovacie nástroje atď. podľa týchto poky-
nov. Zohľadnite pritom pracovné podmienky 
a vykonávanú činnosť. Používanie elektrického 
náradia na iné ako predpísané používania môže 
viesť k nebezpečným situáciám.

h) Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udr-
žiavajte vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. 
Klzké rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neu-
možňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrické-
ho náradia v nepredvídateľných situáciách.

5) Servis
a) Vaše elektrické náradie nechajte opravovať 

len kvalifikovaným odborným personálom a 
len s originálnymi náhradnými dielmi. Tým za-
istíte, že bezpečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

Bezpečnostné upozornenia pre nožnice na živý 
plot
a) Všetky časti tela držte v bezpečnej vzdiale-

nosti od noža. Pri pohybujúcich sa nožoch 
sa nepokúšajte odstrániť strihaný materiál 
ani pridržiavať materiál, ktorý chcete strihať. 
Nože sa po vypnutí spínača pohybujú ďalej. Chvíľ-
ka nepozornosti pri používaní nožníc na živý plot 
môže viesť k ťažkým poraneniam.

b) Nožnice na živý plot noste za rukoväť, keď sú 
nože zastavené a dávajte pozor, aby ste nestla-
čili spínač. Správne nosenie nožníc na živý plot 
znižuje nebezpečenstvo neúmyselnej prevádzky a 
tým spôsobeného poranenia nožom.
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c) Pri preprave alebo uschovaní nožníc na živý 
plot vždy natiahnite na nože kryt. Správne za-
obchádzanie s nožnicami na živý plot znižuje ne-
bezpečenstvo poranenia nožom.

d) Pred odstránením zaseknutého strihaného ma-
teriálu alebo údržbou výrobku sa uistite, že sú 
všetky spínače vypnuté a akumulátor je vybra-
tý. Neočakávaná prevádzka nožníc na živý plot pri 
odstraňovaní zaseknutého materiálu môže viesť k 
vážnym poraneniam.

e) Nožnice na živý plot držte iba za izolované 
uchopovacie plochy, pretože rezací nôž môže 
naraziť na skryté elektrické vedenia alebo 
vlastný sieťový kábel. Pri kontakte nožov s ve-
dením, ktoré je pod napätím, sa môžu pod napätie 
dostať aj kovové časti prístroja, čo vedie k zásahu 
elektrickým prúdom.

f) Držte všetky sieťové vedenia mimo oblasti 
strihania. Vedenia môžu byť skryté v živých plo-
toch a kríkoch a nôž ich môže nedopatrením na-
strihnúť.

g) Nepoužívajte nožnice na živý plot v zlom poča-
sí, najmä nie vtedy, keď hrozí nebezpečenstvo 
búrky. Znížite tým riziko, že vás zasiahne blesk.

Bezpečnostné upozornenia pre nožnice na živý 
plot s predĺženým dosahom
a) Minimalizujte nebezpečenstvo smrteľného zá-

sahu elektrickým prúdom tým, že nikdy nebu-
dete používať nožnice na živý plot s predĺže-
ným dosahom v blízkosti elektrických vedení. 
Dotknutie sa elektrických vedení alebo práca v ich 
blízkosti môže viesť k ťažkým poraneniam alebo 
smrteľnému zásahu elektrickým prúdom.

b) Nožnice na živý plot s predĺženým dosahom 
ovládajte vždy pevne oboma rukami. Držte nož-
nice na živý plot s predĺženým dosahom oboma 
rukami, aby ste zabránili strate kontroly.

c) Noste pri prácach s nožnicami na živý plot s 
predĺženým dosahom nad hlavou ochrannú pril-
bu. Padajúce odlomené kusy môžu viesť k ťažkým 
poraneniam.

Ďalšie bezpečnostné upozornenia
• Plochu, ktorú chcete strihať, dôkladne prezrite a od-

stráňte všetky drôty a ostatné cudzie telesá.
• Počas prevádzky nožníc na živý plot musíte vždy 

zabezpečiť, aby ste mali bezpečný postoj, najmä ak 
používate schodíky alebo rebrík.

• Pri práci s týmto výrobkom vždy noste bezpečnost-
né rukavice, ochranné okuliare, ochranu sluchu, 
pevnú obuv a dlhé nohavice.

• Nožnice na živý plot sú určené na práce, pri ktorých 
stojí operátor na zemi a nie na rebríku alebo inej ne-
stabilnej ploche na státie.

• Elektrické nebezpečenstvo, dodržte odstup mini-
málne 10 m od trolejových vedení.

• Nepokúšajte sa uvoľniť zaseknutú/ zablokovanú 
nožovú lištu, kým nevypnete výrobok a nevyberiete 
akumulátor. Hrozí nebezpečenstvo poranenia!

• Nože pravidelne kontrolujte, či sú opotrebované a 
nechajte ich prebrúsiť. Tupé nože preťažujú výro-
bok. Na škody, ktoré tým vzniknú, sa nevzťahuje 
záruka.

• Ak budete pri práci s výrobkom prerušení, najskôr 
ukončite aktuálnu pracovnú operáciu a potom vyp-
nite výrobok.

• Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte 
používať osobám, ktoré s ním nie sú oboznáme-
né alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické 
náradia sú nebezpečné, ak ich používajú neskúsené 
osoby.

m Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára po-
čas prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so svojím lekárom 
a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrické náradie.

m Varovanie! Pri dlhších prácach môže z dôvodu vib-
rácií dôjsť v rukách obsluhujúcej osoby k poruchám 
prekrvenia (syndróm bielych prstov).
Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom 
sa v záchvatoch kŕčovito sťahujú cievy na prstoch na 
rukách a nohách. Postihnuté oblasti už nie sú dostatoč-
ne zásobované krvou a preto sa zdajú extrémne bledé.
Časté používanie vibrujúcich výrobkov môže u osôb, 
ktorých prekrvenie je narušené (napr. fajčiari, diabeti-
ci), vyvolať nervové poškodenia.
Ak spozorujete neobvyklé zhoršenia stavu prstov, 
okamžite ukončite prácu a vyhľadajte lekára.
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Vibrácie hlavnej rukoväti ah 7,749 m/s²

Vibrácie pomocnej rukoväti ah 6,715 m/s²

Neistota Kh 1,5 m/s²

8. Vybalenie

• Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či ne-

došlo k škodám pri preprave. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.

• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe 
návodu na obsluhu.

• Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

• Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

m VÝSTRAHA!
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

9. Pred uvedením do prevádzky

9.1. Montáž prídavnej rukoväti
1. Uvoľnite hviezdicovú skrutku (12) na prídavnej ru-

koväti (6).
2. Vyklopte prídavnú rukoväť (6) a upevnite ju na te-

leskopickej tyči (4).
3. Následne prídavnú rukoväť sklopte (6) a upevnite 

ju zaistením hviezdicovej skrutky (12).

9.2. Upevnenie/montáž ramenného popruhu
1. Ramenný popruh zaveste do závesného oka (8).
2. Prispôsobte ramenný popruh vašej výške tak, aby 

sa závesné oko (8) v zavesenom stave nachádza-
lo vo výške bedier.

9.3 Montáž nožovej lišty na teleskopickú tyč
1. Odstráňte baliacu fóliu a plastový uzáver na te-

leskopickej tyči (4).

6. Zvyškové riziká

Výrobok je skonštruovaný podľa aktuálneho stavu 
techniky a uznávaných bezpečnostno-technic-
kých pravidiel. Napriek tomu sa môžu pri práci vy-
skytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
• Rezné poranenia.
• Poškodenie očí, ak sa nenosí predpísaná ochrana 

očí.
• Poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochra-

na sluchu.
• Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu 

dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie 
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

• Výrobok používajte tak, ako je odporúčané v tomto 
návode na obsluhu. Tak dosiahnete, že váš výrobok 
bude podávať optimálne výkony.

• Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

7. Technické údaje

Sieťové napätie 230 – 240 V~/50 Hz

Otáčky pri chode 
naprázdno n0

1000 min-1

Dĺžka rezu 410 mm

Hrúbka rezu 20 mm

Hmotnosť 5,5 kg

Celková dĺžka 2590 mm

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosím, 
vhodnú ochranu sluchu.

Informácia o vzniku hluku podľa normy EN 62841-1

Hodnoty hluku

Hladina akustického výkonu LWA 107 dB 

Hladina akustického tlaku LpA 89,5 dB

Neistota Kwa/pA 3 dB

Hodnoty vibrácií

Hodnota vibrácií podľa EN 62841-1
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• Pred strihaním prehľadajte živé ploty a kríky, či sa v 
nich nenachádzajú skryté objekty, ako napr. vedenia 
pod napätím, drôtené ploty a podpera rastlín.

POZOR
Tupé nože preťažujú výrobok! Výrobok s chybným alebo 
silne opotrebovaným rezacím zariadením nepoužívajte.

POZOR
Dbajte na to, aby okolitá teplota počas práce neprekro-
čila 50 °C a neklesla pod – 20 °C.

10.1. Zapnutie/vypnutie a prevádzkovanie výrobku
(Obr. 1)
Upozornenie: Pred zapnutím dbajte na to, aby sa výro-
bok nedotýkal žiadnych predmetov.
1 Pred zapnutím výrobku stiahnite ochranu noža z 

nožovej lišty (1).
2 Na odľahčenie ťahu vytvorte z konca predlžova-

cieho kábla slučku, prevlečte ju cez otvor na ru-
koväti a zaveste odľahčenie ťahu (10) na rukoväť.

3 Pripojte prístroj k sieťovému napätiu.
4. Zapnutie: Bezpečnostný spínač (9) posuňte do-

predu a stlačte zapínač/vypínač (11).
5. Na vypnutie jednoducho pustite zapínač/vypínač 

(9) a bezpečnostný spínač (11).

11. Pracovné pokyny

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

m VÝSTRAHA!
Nebezpečenstvo poranenia!
Ak budete blokovania odstraňovať holými rukami, mô-
žete sa zraniť.
• Noste ochranné rukavice.
• Používajte vhodné nástroje (napr. drevenú palicu).

Upozornenia:
• Počas prevádzky držte výrobok pevne oboma ruka-

mi, aby ste mali lepšiu kontrolu nad výrobkom.
• Určité množstvo hluku spôsobené týmto výrobkom 

je neodvratné. Vykonávajte hlučnú prácu v schvále-
ných a na to určených časoch. Prípadne dodržiavaj-
te čas odpočinku.

• Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 
si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. 
Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie 
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

2. Uvoľnite hviezdicovú skrutku (5) na teleskopickej 
tyči.

3. Zaveďte teleskopickú tyč (4) do otvoru na spojo-
vacom kuse (13) a otočte, kým kolík nezapadne.

4. Upevnite teraz teleskopickú tyč (4) zaistením 
hviezdicovej skrutky (5).

9.4. Prestavenie uhla rezu
Uhol rezu sa dá prestaviť v 10 stupňoch.
1. Držte pevne rukoväť na nožovej lište (3) a záro-

veň ovládajte obe zaisťovacie páky (13) tak, aby 
sa uvoľnilo upevnenie nožovej lišty.

2. Nakloňte nožovú lištu (1) do požadovanej polohy.
3. Uvoľnite zaisťovaciu páku (13) a nožová lišta (1) 

zapadne.

10. Obsluha

Nožnice na živý plot majú ako rezacie zariadenie vy-
sokokvalitný nôž.
Pri procese rezania sa pohybujú rezacie zuby lineárne 
tam a späť.
Na ochranu používateľa je výrobok vybavený bezpeč-
nostným spínačom s funkciou rýchleho brzdenia.

m VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia!
Zapínač/vypínač a bezpečnostný spínač sa nesmie 
aretovať!
• Nepracujte s výrobkom, ak sú spínače poškodené. 

Zapínač/vypínač a bezpečnostný spínač musia po 
uvoľnení výrobok vypnúť.

• Pred každým použitím sa uistite, či je výrobok funkčný.

m VAROVANIE
Pri práci s výrobkom noste vhodný odev a pracov-
né rukavice.
Noste ochranu očí a sluchu.

Nedbalé používanie osobných ochranných pro-
striedkov (OOP)
Nedbalé používanie alebo nepoužívanie osobných 
ochranných prostriedkov môže viesť k závažným pora-
neniam.

m VAROVANIE
Môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom a poško-
deniu výrobku!
Kontakt s vedením pod napätím môže pri strihaní viesť 
k zásahu elektrickým prúdom. Strihanie do cudzích ob-
jektov môže viesť k poškodeniu nožovej lišty.
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Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžo-
vacie vedenie musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
• Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
• Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
• Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
• Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
• Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.

Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s rovnakým označením.

Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je pred-
pis.

Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúčame 
pre výrobky s vysokým nábehovým prúdom (od 3 000 
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia Y
Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí 
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo 
bezpečnostným ohrozeniam.

13.  Čistenie
Opatrne! Pri manipulácii s nožmi noste ochranné 
rukavice!
1. Počkajte, kým sa všetky pohyblivé diely nezasta-

via.
2. Po každom použití očistite nožovú lištu naolejova-

nou handrou.
3. Po každom použití naolejujte nožovú lištu olejnič-

kou alebo sprejom.

11.1 Techniky strihania
• Nožnicami na konáre najskôr vystrihajte hrubé ko-

náre.
• Obojstranná nožová lišta umožňuje strihanie obomi 

smermi alebo prostredníctvom kývavých pohybov z 
jednej strany na druhú.

• Pri zvislom reze pohybujte výrobkom rovnomerne 
dopredu alebo oblúkovito nahor a nadol.

• Pri vodorovnom reze pohybujte výrobkom kosákovi-
to k okraju živého plota, aby odstrihnuté vetvy padali 
na zem.

• Na zachovanie dlhých rovných línií odporúčame 
napnúť povrazy.

11.2 Strihanie živého plota
Živé ploty odporúčame strihať v lichobežníkovom tva-
re, aby sa zabránilo strate listov dolných vetiev. Zod-
povedá to prirodzenému ratu rastlín a umožňuje to 
optimálny rast živého plota. Pri strihu sa redukujú iba 
nové ročné výhonky a vytvorí sa tak husté rozvetvenie 
a dobrá ochrana proti pohľadom.
• Najskôr ostrihajte boky živého plota. Na to pohybuj-

te výrobkom v smere rastu zdola nahor. Ak budete 
strihať zhora nadol, tenšie vetvy sa budú pohybovať 
nadol, vplyvom čoho môžu vzniknúť tenké miesta 
alebo diery.

• Potom podľa priania ostrihajte horný okraj rovno, 
strechovito alebo okrúhlo.

• Do požadovaného tvaru strihajte už mladé rastliny. 
Hlavné výhonky by mali ostať nepoškodené, dokým 
živý plot nedosiahne plánovanú výšku. Všetky ostat-
né výhonky sa skrátia na polovicu.

11.3 Ošetrovanie voľne rastúcich živých plotov
Hoci sa voľne rastúce živé ploty nestrihajú, musia sa 
pravidelne udržiavať, aby nerástli príliš vysoko.

11.4 Rezanie v správnom čase
• Listnatý živý plot: jún a október
• Ihličnatý živý plot: apríl a august
• Rýchlo rastúci živý plot: od mája cca každých 6 týž-

dňov
Dávajte pozor na vtáky v živom plote, ktoré sedia na 
vajciach. Rezanie živého plotu vtedy odložte alebo sa 
tomuto miestu vyhnite.

12. Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripravený 
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným usta-
noveniam VDE a DIN.
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5 Tupé, ohnuté alebo poškodené nožové lišty sa mu-
sia vymeniť.

16. Oprava a objednávanie náhradných 

dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontova-
né všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. 
Diely, ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, ucho-
vávajte mimo dosahu iných osôb a detí.

Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby vý-
robkov neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené ne-
odbornými opravami alebo nepoužívaním originálnych 
náhradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
• druh prúdu motora,
• údaje z typového štítka stroja,
• údaje z typového štítka motora.

Dôležité upozornenie pre prípad opravy:
V prípade zasielania výrobku na opravu majte na pa-
mäti, že výrobok sa z bezpečnostných dôvodov musí 
zasielať na servisnú stanicu bez oleja a paliva.

16.1 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť 
nasledovné údaje:
• Označenie modelu
• Číslo výrobku
• Údaje typového štítka

16.2  Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Rezací nôž
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

4. Výrobok v žiadnom prípade za účelom čistenia ne-
ponárajte do vody ani iných kvapalín.

5. Nikdy neostrekujte výrobok vodou.
6. Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso 

motora udržiavajte podľa možností bez prachu 
a nečistôt. Výrobok vydrhnite čistou handričkou 
alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom 
tlaku. Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne 
po každom použití.

7. Vetracie otvory musia byť vždy voľné.
8. Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, 

mohli by poškodiť plastové diely výrobku. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra výrobku nedostala voda.

14. Skladovanie

Príprava na uskladnenie
1 Výrobok vyčistite a skontrolujte, či nie je poško-

dený.
2 Pred prepravou alebo uskladnením výrobku za-

kryte nôž ochranou noža.
3 Hnojivá a iné záhradné chemikálie obsahujú látky, 

ktoré majú silný korozívny účinok na kovové diely. 
Výrobok neskladujte v blízkosti týchto látok.

Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti.
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.
Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok zakryte 
na ochranu pred prachom alebo vlhkosťou. Návod na 
obsluhu uschovajte pri výrobku.

15. Údržba
Opravárske a údržbárske práce, ktoré nie sú opísa-
né v tomto návode na obsluhu, nechajte vykonať v 
odbornej dielni. Používajte len originálne náhradné 
diely.
1 Výrobok pred každým použitím skontrolujte, či ne-

vykazuje zjavné nedostatky ako voľné, opotrebo-
vané alebo poškodené diely.

2 Skontrolujte pevné uloženie skrutiek v nožovej 
lište.

3 Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, či nie sú 
poškodené a či sú správne uložené. Prípadne ich 
vymeňte.

4 Drobné zuby na strihacích zuboch môžete vyhla-
diť sami. Rezné hrany prebrúste olejovou osličkou. 
Dobrý strihací výkon poskytujú iba ostré strihacie 
zuby.
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štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné 
ustanovenia pre likvidáciu starých elektrických a 
elektronických zariadení.

17. Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

  Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa mu-
sia odviezť na triedený zber, resp. likvidá-
ciu!

• Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpa-
dom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
 - Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
 - Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

 - Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

 - Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

• V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
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18. Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš výrobok ne-
pracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Výrobok pracuje s 
prerušeniami.

Zapínač/vypínač je chybný. Oprava autorizovaným servisným strediskom.

Chybný motor. Oprava autorizovaným servisným strediskom.

Interný poškodený kontakt.
Obráťte sa na našu servisnú službu.

Zapínač/vypínač je chybný.

Nožová lišta je horúca.

Tupá nožová lišta. Nožovú lištu skontrolujte, naostrite alebo sa obráťte na 
našu servisnú službu.Nožová lišta má zuby.

Príliš veľké trenie kvôli 
chýbajúcemu mazaniu. Naolejujte nožovú lištu.

Zlý výsledok kosenia.

Tupá nožová lišta. Nožovú lištu skontrolujte, naostrite alebo sa obráťte na 
našu servisnú službu.

Príliš veľké trenie kvôli 
chýbajúcemu mazaniu. Naolejujte nožovú lištu.

Znečistená nožová lišta. Očistite nožovú lištu.

Zlá technika strihania. Dodržiavajte pracovné pokyny.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A 
biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő 
intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérülések 
kockázatának csökkentése 
érdekében olvassa el az 
üzemeltetési útmutatót.

Figyelem! Ha figyelmen kívül 
hagyja a terméken elhelyezett 
biztonsági jelöléseket és 
figyelmeztető megjegyzéseket, 
illetve figyelmen kívül hagyja 
a biztonsági és kezelési 
utasításokat, akkor súlyos, akár 
halálos sérüléseket szenvedhet.

Viseljen védőszemüveget. A 
munka közben keletkező szikrák 
vagy a termékből kikerülő 
szilánkok, forgácsok és por 
látásvesztést okozhatnak.

Ha a kábel károsodott vagy 
át van vágva, azonnal húzza 
ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból.

Viseljen védősisakot! Figyelem! Sérülésveszély a mozgó 
kések miatt.

Viseljen zárt lábbelit! A termék garantált 
hangteljesítményszintje.

Áramütés miatti életveszély! 
Tartson legalább 10 m távolságot a 
légvezetékektől.

A termék megfelel a hatályos 
európai irányelveknek.

II. védelmi osztály
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1. Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatá-
hoz.

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék ál-
tal okozott károkért a következő esetekben:
• szakszerűtlen kezelés,
• A kezelési útmutató be nem tartása
• Illetéktelenek, nem képesített szakemberek általi 

javítás
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
• nem rendeltetésszerű használat
• A villamos berendezés működésképtelensége 

a villamos előírások és a VDE 0100, valamint a 
DIN 57113 / VDE 0113 előírásainak be nem tartása 
esetén

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a keze-
lési útmutató teljes szövegét.
A kezelési útmutató megkönnyíti a termék megismeré-
sét, és segít elsajátítani a rendeltetésszerű használa-
tához szükséges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos megjegyzéseket tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a termékkel biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan kerülheti el a 
veszélyeket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket és növelheti a termék megbízhatóságát 
és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl 
feltétlenül tartsa be az országában a termék üzemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót a termék közelében tá-
rolja. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa el, és 
gondosan tartsa be előírásait.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanítottak a termék használatára, és megismer-
tettek az előforduló veszélyforrásokkal.
Tartsa be a kezelők minimális életkorára vonatkozó 
rendelkezést.

A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású termékek üzemeltetésére vonatkozó általá-
nosan elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

2. A termék leírása (1. ábra)

1. Késgerenda
2. Késgerenda csillagmarkolatos csavarja
3. Markolat a késgerenda állításához
4. Teleszkópos nyél
5. Teleszkópos nyél csillagmarkolatos csavarja
6. Kiegészítő markolat
7. Markolat
8. Akasztószem
9. Be-/kikapcsoló
10. Tehermentesítő
11. Biztonsági kapcsoló
12. Kiegészítő markolat csillagmarkolatos csavarja
13. Összekötő elem
14. Reteszelő kar

3. Szállított elemek

Tétel Darabszám Megnevezés

1 db Elektromos teleszkópos 
sövénynyíró (késgerenda 
egysége + teleszkópos 
nyél egysége)

1 db Kezelési útmutató

1 db Vállheveder

1 db Késvédő

6 1 db Kiegészítő markolat

4. Rendeltetésszerű használat

A sövénynyíró sövények, bokrok és cserjefélék vágá-
sára szolgál.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a termé-
ket. Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű-
nek minősül.
Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a gyár-
tó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.
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A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
A terméket használó és karbantartó személyeknek is-
merniük kell a terméket, és tájékozottnak kell lenniük a 
lehetséges veszélyekről.

Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és 
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karban-
tartási előírásait, valamint a műszaki adatokban megha-
tározott méreteket. 

Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszná-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem 
vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

A gyártó nem vállal felelősséget azokért a károkért, 
amelyeket a nem rendeltetésszerű használat vagy a 
helytelen kezelés okoz.

5. Általános biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS Olvassa el az elektromos 
szerszámhoz tartozó összes biztonsági utasítást, 
egyéb utasítást, ábrát és műszaki adatot.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze meg 
későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos 
szerszámokra (hálózati kábellel) és az akkumulátorról 
üzemeltetett (hálózati kábel nélküli) elektromos szer-
számokra vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, il-
letve a megvilágítatlan munkaterületek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol 
éghető folyadékok, gázok vagy porok találha-
tók. Az elektromos szerszámok szikráznak, és a 
szikrák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során 
tartsa távol a gyermekeket és más személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszítheti ural-
mát az elektromos szerszám felett.

2) Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozódugójának 

illenie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csat-
lakozót semmilyen módon nem szabad módo-
sítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapte-
res csatlakozót. A változatlan dugós csatlakozók 
és a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektro-
mos szerszámokat. Az elektromos szerszámba 
hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendel-
tetésétől eltérő módon, például az elektromos 
szerszám szállításához, felakasztásához vagy 
a csatlakozóaljzatból való kihúzásához. Tartsa 
távol a csatlakozó vezetéket hőtől, olajtól, éles 
élektől és a mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott csatlakozó vezeték növeli az 
áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
szerszámmal, akkor csak olyan hosszabbí-
tó vezetékeket alkalmazzon, amelyek kültéri 
használatra is alkalmasak. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító vezeték használata csök-
kenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaá-
ram-védőkapcsoló használata csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

3) Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 

és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
drogok, alkohol vagy gyógyszerek befolyása 
alatt áll. Az elektromos szerszám használata so-
rán egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérü-
léseket okozhat.
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b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos 
szerszám típusától és használatától függően al-
kalmazott személyi védőfelszerelések, például 
pormaszk, csúszásmentes munkavédelmi cipő, 
munkavédelmi sisak vagy hallásvédő viselése 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulá-
torra való csatlakoztatása, felvétele vagy szál-
lítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy ki 
van-e kapcsolva az elektromos szerszám. Ha 
az elektromos szerszám szállítása közben a kap-
csolón tartja az ujját, vagy a készüléket bekap-
csolva csatlakoztatja az áramellátásra, az balese-
tet okozhat.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs sérülése-
ket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabi-
lan a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. 
Így váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

f) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát 
tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. A 
mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, az 
ékszereket vagy a hosszú hajat.

g) Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell. A por elszívására 
szolgáló berendezés használatával csökkenthetők 
a por által okozott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszámra vonatkozó 
biztonsági szabályokat még abban az esetben 
sem, ha az elektromos szerszámot többszöri 
használat után ismerni véli. A másodperc törtré-
sze alatt bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a 
következményei annak, ha a szerszámot gondat-
lanul kezeli.

4) Az elektromos szerszám használata és kezelése
a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A 

munkájához mindig az arra megfelelő elektro-
mos szerszámot használja. A megfelelő elekt-
romos szerszámmal jobban és biztonságosabban 
dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugós csatlakozót a csatlakozóal-
jzatból, és/vagy vegye ki a kivehető akkumulá-
tort, mielőtt beállításokat végez a készüléken, 
cserélhető szerszámokat cserél ki vagy félre-
teszi az elektromos szerszámot. Ezen elővi-
gyázatossági intézkedések megakadályozzák az 
elektromos szerszám akaratlan elindulását.

d) Tartsa gyermekektől távol a nem használt 
elektromos szerszámokat. Ne hagyja, hogy az 
elektromos szerszámot olyan személyek hasz-
nálják, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták 
el a jelen utasításokat. Az elektromos szerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják őket.

e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és 
a cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek 
és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e törött 
vagy sérült alkatrészek, amelyek negatív ha-
tással lennének az elektromos szerszám mű-
ködésére. Az elektromos szerszám használata 
előtt javíttassa meg a sérült alkatrészeket. Sok 
balesetet a rosszul karbantartott elektromos szer-
számok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és köny-
nyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, a cserélhető szer-
számot, betétszerszámokat stb. a jelen uta-
sításoknak megfelelően használja. Közben 
vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 
végrehajtandó feladatot is. Az elektromos szer-
számoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő 
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyúkat és a megfogási felületeket min-
dig száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól 
mentes állapotban kell tartani. A csúszós fo-
gantyú és megfogási felületek nem teszik lehetővé 
az elektromos szerszám biztonságos üzemelteté-
sét, illetve hogy megőrizze fölötte az uralmát előre 
nem látható helyzetekben.
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5) Szerviz
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-

deti pótalkatrészek használatával javíttassa az 
elektromos szerszámot. Ezáltal biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

Biztonsági utasítások a sövénynyíróhoz
a) Tartsa távol testrészeit a késtől. Működő kés 

mellett ne próbálja meg eltávolítani a darabot, 
amelyen dolgozott, vagy kézzel megtartani azt 
munka közben. A kések a kapcsoló kikapcsolá-
sa után is tovább mozognak. Már egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérülésekkel járhat a sö-
vénynyíró használata közben.

b) A sövénynyírót a fogantyúnál fogva hordoz-
za, amikor áll a kés, és ügyeljen arra, hogy ne 
kapcsolja be a kapcsolót. A sövénynyíró helyes 
hordozása csökkenti a véletlen elindulás és a kés 
okozta sérülés kockázatát.

c) A sövénynyíró szállítása vagy tárolása során 
mindig húzza a fedelet a kések fölé. A sövény-
nyíró szakszerű kezelése csökkenti a kés által 
okozott sérülésveszélyt.

d) Mielőtt eltávolítaná a beszorult nyesedéket 
vagy karbantartaná a terméket, győződjön meg 
róla, hogy minden kapcsoló ki van kapcsolva, 
és az akkumulátor ki van véve. Ha a sövénynyíró 
váratlanul működésbe lép, amikor éppen a beszo-
rult anyagot távolítja el belőle, az súlyos sérülése-
ket okozhat.

e) A sövénynyírót kizárólag a szigetelt fogási 
felületeknél fogva tartsa, mivel a vágókés rej-
tett villamos vezetékekhez vagy a fűrész saját 
hálózati kábeléhez érhet. Ha a kés feszültség 
alatt álló vezetékhez ér, akkor a készülék fémből 
készült alkatrészei is feszültség alá kerülhetnek, 
ami áramütéshez vezethet.

f) Tartsa távol a hálózati kábeleket a vágási te-
rülettől. A kábelek a sövényekben és bokrokban 
is el lehetnek rejtve, így véletlenül elvághatók a 
késsel.

g) Ne használja a sövénynyírót rossz időben, kü-
lönösen zivatarveszély esetén. Ez csökkenti a 
villámcsapás kockázatát.

Biztonsági utasítások meghosszabbított hatótá-
volságú sövénynyírókhoz
a) Csökkentse a halálos áramütés veszélyét 

azáltal, hogy a meghosszabbított ható-
távolságú sövénynyírót soha nem hasz-
nálja elektromos vezetékek közelében.  
Az áramvezetékek érintése vagy az ezek közelé-
ben történő használat súlyos sérülésekhez vagy 
halálos áramütéshez vezethet.

b) A meghosszabbított hatótávolságú sövény-
nyírót mindig két kézzel kezelje. Két kézzel 
tartsa a meghosszabbított hatótávolságú sövény-
nyírót, hogy elkerülje a készülék feletti uralom el-
vesztését.

c) A meghosszabbított hatótávolságú sövény-
nyíróval fejmagasság felett végzett munkálatok 
során viseljen fejvédőt. A lezuhanó letört darabok 
súlyos sérülésekhez vezethetnek.

További biztonsági utasítások
• Alaposan ellenőrizze a levágandó területet, és tá-

volítson el minden drótot és egyéb idegen anyagot.
• A sövénynyíró üzemeltetése közben mindig ügyeljen 

arra, hogy stabilon álljon, különösen akkor, ha fellé-
pőt vagy létrát használ.

• A termékkel történő munkavégzés során mindig vi-
seljen védőkesztyűt, védőszemüveget, hallásvédőt, 
szilárd cipőt és hosszú nadrágot.

• A sövénynyírót olyan munkákhoz tervezték, melyek-
nél a kezelő a földön, nem pedig létrán vagy egyéb 
instabil felületen áll.

• Elektromos veszély, tartson legalább 10 m távolsá-
got a felső vezetékektől.

• Ne próbálja meglazítani az elakadt/megszorult kés-
gerendát, amíg ki nem kapcsolta a terméket és ki 
nem vette az akkumulátort. Sérülésveszély áll fenn!

• A kések kopását rendszeresen ellenőrizni kell, és 
újra kell őket éleztetni. A tompa kések túlterhelik 
a terméket. Az ebből eredő károkra a jótállás nem 
érvényes.

• Ha a termékkel történő munkavégzés során szüne-
tet kíván tartani, először fejezze be az aktuális mű-
veletet, majd kapcsolja ki a terméket.

• Tartsa gyermekektől távol a nem használt elekt-
romos szerszámokat. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszámot olyan személyek használják, 
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a 
jelen utasításokat. Az elektromos szerszámok ve-
szélyesek, ha tapasztalatlan személyek használják 
őket.
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7. Műszaki adatok

Hálózati feszültség 230-240 V ~ / 50 Hz

n0üresjárati fordulatszám 1000 min-1

Vágáshossz 410 mm

Vágási vastagság 20 mm

Tömeg 5,5 kg

Teljes hossz 2590 mm

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel jár-
hat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja a 
85 dB értéket, kérjük, viseljen megfelelő hallásvédőt.

Zajképződéssel kapcsolatos információk az EN 
62841-1 szerint

Zaj jellemző értékei

LWA hangteljesítményszint 107 dB 

LpA hangnyomásszint 89,5 dB

Kwa/pAbizonytalanság 3 dB

Rezgés jellemző értékei

Rezgési érték az EN 62841-1 szerint

Rezgés a fő markolaton ah 7,749 m/s²

Segédmarkolat ah rezgése 6,715 m/s²

K bizonytalanságh 1,5 m/s²

8. Kicsomagolás

• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
terméket.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-

zékok szállítási sérüléseket. Kifogások esetén azon-
nal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamációkat 
nem fogadunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

m Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet 
az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A ko-
moly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

m Figyelmeztetés! Hosszabb idejű munkavégzés ese-
tén a vibrációk miatt a kezelő személy kezeiben kerin-
gési zavarok (fehér ujj szindróma) léphetnek fel.
A fehér ujj szindróma egy olyan érrendszeri betegség, 
amelynek során az ujjak és a lábujjak kis véredényei 
hirtelen összehúzódnak. Az érintett területek nem kap-
nak megfelelő vérellátást, és emiatt rendkívül sápadtak 
lesznek.
A rezgő termékek gyakori használata idegkárosodást 
okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyengébb a 
vérkeringése (például dohányosok, cukorbetegek).
Amennyiben szokatlan negatív hatásokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkát, és forduljon orvoshoz.

6. Fennmaradó kockázatok

A termék korszerű műszaki színvonalon, az elis-
mert biztonságtechnikai előírások szerint készült. 
A munkavégzés során azonban ennek ellenére is 
felléphetnek fennmaradó kockázatok.
• Vágási sérülések.
• Szemkárosodás, ha az előírt szemvédőt nem vise-

lik.
• Ha nem viseli az előírt hallásvédőt, halláskároso-

dást szenvedhet.
• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthe-

tők azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendelte-
tésszerű használat” és a kezelési útmutató együttes 
betartásával.

• Úgy használja a terméket, ahogyan azt a kezelési 
útmutató javasolja. Ezzel biztosítható, hogy a ter-
mék mindig optimális teljesítménnyel működjön.

• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-
maradó kockázatok is, melyek minden elővigyáza-
tosság ellenére sem szüntethetők meg.
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10. Kezelés

A sövénynyíróba vágóberendezésként kiváló minő-
ségű kés van beszerelve.
A vágási folyamat során a vágófogak egy vonalban mo-
zognak ide-oda.
A felhasználó védelme érdekében a termék gyorsle-
állító fékező funkcióval ellátott biztonsági kapcsolóval 
rendelkezik.

m FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély!
A be-/kikapcsoló kart és a biztonsági kapcsolót nem 
szabad rögzíteni!
• Ne dolgozzon a termékkel, ha megsérült a kapcsoló. 

A be-/kikapcsolónak és a biztonsági kapcsolónak a 
termék elengedése után ki kell kapcsolnia.

• Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a 
termék működőképes-e.

m FIGYELMEZTETÉS
A termékkel történő munkavégzés közben viseljen 
megfelelő ruházatot és munkakesztyűt.
Viseljen szem- és hallásvédőt.

Egyéni védőfelszerelés (EVE) gondatlan haszná-
lata
Az egyéni védőfelszerelés gondatlan használata vagy 
használatának mellőzése súlyos sérüléseket okozhat.

m FIGYELMEZTETÉS
Áramütés és a termék károsodása lehetséges!
A vágás során a feszültség alatt álló vezetékkel történő 
érintkezés áramütést okozhat. Az idegen tárgyak bevá-
gása a késgerenda sérülését okozhatja.
• Vágás előtt vizsgálja át a sövényeket és bokrokat, 

nem rejtőznek-e bennük tárgyak, például feszültség 
alatt álló vezetékek, drótkerítés vagy növénykaró.

FIGYELEM
A tompa kések túlterhelik a terméket! Ne használja a 
terméket hibás vagy nagyon elhasználódott vágóbe-
rendezéssel.

FIGYELEM
Ügyeljen arra, hogy a környezeti hőmérséklet munka-
végzés közben ne haladja meg az 50 °C-ot, és ne süly-
lyedjen –20 °C alá.

• Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenye-
lés és fulladás veszélye áll fenn!

9. Üzembe helyezés előtt

9.1. Kiegészítő markolat felszerelése
1. Oldja ki a csillagmarkolatos csavart (12) a kiegé-

szítő markolaton (6).
2. Hajtsa fel a kiegészítő markolatot (6), és rögzítse 

a teleszkópos nyélnél (4).
3. Hajtsa vissza a kiegészítő markolatot (6), és a 

csillagmarkolatos csavar (12) meghúzásával rög-
zítse.

9.2. A vállheveder rögzítése / felszerelése
1. Akassza bele a vállhevedert az akasztószembe 

(8).
2. Úgy állítsa be a saját testméretéhez a vállheve-

dert, hogy beakasztott állapotban az akasztó-
szem (8) csípőmagasságban legyen.

9.3 A késgerenda felszerelése a teleszkópos nyél-
re
1. Távolítsa el a csomagolófóliát és a műanyag ku-

pakot a teleszkópos nyélről (4).
2. Oldja ki a csillagmarkolatos csavart (5) a telesz-

kópos nyélen.
3. Vezesse be a teleszkópos nyelet (4) az összekö-

tő elem (13) nyílásába, és forgassa addig, amíg be 
nem pattan a csap.

4. Most a csillagmarkolatos csavar (5) meghúzásá-
val végezze el a teleszkópos nyél (4) rögzítését.

9.4. A vágásszög beállítása
A vágásszög 10 fokozatban állítható.
1. Fogja erősen a késgerendánál (3) lévő markolatot, 

és egyszerre működtesse mindkét reteszelő kart 
(13), kioldva ezzel a késgerenda rögzítését.

2. Döntse a kívánt helyzetbe a késgerendát (1).
3. Engedje el a reteszelő kart (13), és a késgerenda 

(1) a helyére pattan.
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• Vízszintes vágás esetén a terméket mozgassa sar-
lószerűen a sövény szegélyéig, így a levágott ágak 
a talajra hullanak.

• Hosszú, egyenes sorok tartásához ajánlott zsinór-
okat kifeszíteni.

11.2 Díszsövények vágása
Ajánlatos a sövényeket trapéz alakúra vágni az alsó 
ágak felkopaszodásának megakadályozása érdeké-
ben. Ez megfelel a növény természetes fejlődésének 
és lehetővé teszi a sövény optimális növekedését. Vá-
gáskor csak az új hajtásokat kell levágni, így kialakul 
egy tömör ághálózat és egy nagyszerű megjelenés.
• Először mindig egy sövény oldalait vágja le. Ehhez 

mozgassa a terméket a növekedési iránynak meg-
felelően alulról felfelé. Ha felülről lefelé vág, akkor 
a vékonyabb ágak kifelé mozdulnak, így vékonyabb 
helyek vagy lyukak alakulhatnak ki.

• Azután ízlés szerint vágja le a felső szegélyt egye-
nesre, tető alakúra vagy kerekre.

• Még a fiatal növényeket is vágja a kívánt formára. A 
fő hajtásnak sértetlennek kell maradnia addig, amíg 
a sövény el nem éri a kívánt magasságot. Minden 
más hajtás visszavágható a feléig.

11.3 Szabadon növő sövények ápolása
A szabadon növő sövényeket nem formázzák, azon-
ban rendszeres ápolást igényelnek, hogy a sövény ne 
nőjjön túl magasra.

11.4 Vágás a megfelelő időben
• Lombos sövény: június és október
• Tűlevelű sövény: április és augusztus
• gyorsan növő sövény: májustól kb. 6 hetente
Ügyeljen a sövényben költő madarakra. Ebben az eset-
ben halassza el a sövény megnyírását, vagy hagyja ki 
azt a részt.

12. Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakoztatás megfelel a vonatkozó VDE 
és DIN előírásoknak.

Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült 
a szigetelés.

10.1. A termék be-/kikapcsolása és működtetése
(1. ábra)
Megjegyzés: A bekapcsolás előtt ügyeljen arra, hogy a 
termék ne érintkezzen semmilyen tárggyal.
1 A termék bekapcsolása előtt húzza le a késvédőt 

a késgerendáról (1).
2 Tehermentesítésként képezzen hurkot a hosszab-

bító kábel végéből, vezesse át a fogantyú nyílá-
sán, és akassza be a fogantyún kialakított teher-
mentesítőbe (10).

3 Csatlakoztassa a készüléket a hálózati feszültség-
re.

4. Bekapcsolás: nyomja előre a be-/kikapcsolót (9), 
és nyomja meg a biztonsági kapcsolót (11).

5. Kikapcsoláshoz ismét engedje el a be-/kikapcso-
lót (9) és a biztonsági kapcsoló (11).

11. Munkavégzési utasítások

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 
szerelje össze teljesen!

m FIGYELMEZTETÉS!
Sérülésveszély!
Ha az elakadást puszta kézzel távolítja el, megsérül-
het.
• Viseljen védőkesztyűt.
• Használjon megfelelő szerszámokat (pl. botot).

Megjegyzések:
• Tartsa erősen a terméket mindkét kezével üzemelés 

közben, hogy jobban tudja uralni a terméket.
• A termék használata során elkerülhetetlen bizonyos 

mértékű zajterhelés. Halassza a zajos munkát en-
gedélyezett és arra kijelölt időpontra. Szükség ese-
tén tartsa be a pihenőidőket.

• Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a lá-
bán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így váratlan 
helyzetekben is jobban irányíthatja az elektromos 
szerszámot.

11.1 Vágási technikák
• Először a vastag ágakat vágja ki egy gallyazókéssel.
• A kétoldalú késgerenda lehetővé teszi a vágást 

mindkét irányban vagy lengő mozgással egyik oldal 
felől a másik oldal felé.

• Függőleges vágás esetén a terméket mozgassa 
egyenletesen függőlegesen előrefelé, vagy ívelt 
mozgással felfelé és lefelé.
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6. A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a 
motorházat tartsa portól és szennyeződéstől men-
tesen, amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a 
terméket tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony 
nyomású sűrített levegővel. Azt javasoljuk, hogy 
a terméket minden használat után rögtön tisztítsa 
meg.

7. A szellőzőnyílásoknak mindig szabadon átjárható-
nak kell lenniük.

8. Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; ezek 
kikezdhetik a termék műanyag alkatrészeit. Ügyel-
jen arra, hogy ne juthasson víz a termék belsejébe.

14. Tárolás

A tárolás előkészítése
1 Tisztítsa meg a terméket, és vizsgálja meg, hogy 

nem sérült-e.
2 A termék szállításakor vagy tárolásakor fedje le a 

kést a késvédővel.
3 A trágya és egyéb kerti vegyszerek olyan anyago-

kat tartalmaznak, amelyek erős korrozív hatással 
lehetnek a fémrészekre. A terméket soha ne tárol-
ja ilyen anyagok közelében.

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a terméket és 
tartozékait.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között 
van.
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Letaka-
rással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A 
kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.

15. Karbantartás
Azokat a javítási és karbantartási munkálatokat, 
melyeket a jelen kezelési útmutató nem ismertet, 
végeztesse el szakműhelyben. Csak eredeti pótal-
katrészeket használjon.
1 Minden használat előtt ellenőrizze a termék nyil-

vánvaló hiányosságait, pl. a laza, kopott vagy sé-
rült alkatrészeket.

2 Ellenőrizze a csavarok szorosságát a késgeren-
dában.

3 Ellenőrizze a burkolatok és biztonsági berende-
zések épségét és helyes elhelyezkedését. Adott 
esetben cserélje ki őket.

4 A fogak kisebb csorbulásait saját maga is kiegye-
nesítheti. Ehhez a késeket olajkővel húzza le. 
Csak éles vágófogakkal érhető el jó vágási telje-
sítmény.

Ennek okai a következők:
• Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
• Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy 

rögzítik a csatlakozóvezetéket.
• Elnyíródások, amikor áthajtanak a csatlakozóveze-

téken.
• A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
• repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
azonos jelölésű csatlakozó vezetékeket használjon.

A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas 
(3000 watt feletti) indítási áramfelvétellel rendelkező 
termékekhez C 16A vagy K 16A biztosíték használatát 
javasoljuk!

Y csatlakoztatási mód
Ha le kell cserélni a hálózati csatlakozóvezetéket, a 
biztonsági kockázatok elkerülése érdekében ezt a 
gyártóval vagy annak képviselőjével kell elvégeztetni.

13.  Tisztítás
Vigyázat! A kés kezelése során viseljen védőkesz-
tyűt!
1. Várja meg, míg mindig mozgó rész teljesen leáll.
2. Minden használat után olajos ruhával tisztítsa meg 

a késgerendát.
3. Minden használat után olajozza be a késgerendát 

az olajos kannával vagy spray-vel.
4. A terméket a tisztításhoz semmi esetre se merítse 

vízbe vagy más folyadékba.
5. Soha ne permetezze le vízzel a terméket.
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* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

17. Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

  A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommuná-
lis hulladéknak, hanem szelektíven gyűj-
tendők, illetve le kell adni őket ártalmatlaní-

tásra!
• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-

lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
 - Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
 - Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

 - Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

5 A kopott, elgörbült vagy sérült késgerendát ki kell 
cserélni.

16. Javítás és pótalkatrészek rendelése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg 
róla, hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogástalan állapotban vannak. A 
sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más személyek 
és gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.

Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény szerint 
nem felelünk azokért a károkért, amelyek szakszerűtlen 
javítás vagy nem eredeti pótalkatrészek használata mi-
att keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy arra feljo-
gosított szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken 
végzendő javításokat csak villamossági szakember 
hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat adja 
meg:
• A motor áramneme
• A gép típustáblájának adatai
• A motor típustáblájának adatai

Fontos megjegyzés javítás esetén:
Ha javításra visszaküldi a terméket, akkor ügyeljen 
arra, hogy a terméket biztonsági okokból olaj és üzem-
anyag nélkül küldje be a szervizállomásra.

16.1 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
• Típusmegnevezés
• Cikkszám
• A típustáblája adatai

16.2  Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre hasz-
nálati anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: vágókés
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 - A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

18. Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön 
által vásárolt termék nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, 
forduljon az illetékes szervizműhelyhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A termék szaggatottan 
működik.

A be-/kikapcsoló hibás. Javíttassa meg egy jóváhagyott szervizközpontban.

Meghibásodott a motor. Javíttassa meg egy jóváhagyott szervizközpontban.

Belső érintkezési hiba.
Forduljon szerviz ügyfélszolgálatunkhoz.

A be-/kikapcsoló hibás.

A késgerenda 
felforrósodik.

A késgerenda tompa.
Ellenőrizze a késgerendát, fenje meg, vagy forduljon 
szervizünkhöz.A késgerendán csorbulások 

láthatók.

Túl nagy súrlódás a hiányos 
kenés miatt. Olajozza meg a késgerendát.

Rossz vágási 
eredmény.

A késgerenda tompa. Ellenőrizze a késgerendát, fenje meg, vagy forduljon 
szervizünkhöz.

Túl nagy súrlódás a hiányos 
kenés miatt. Olajozza meg a késgerendát.

Szennyezett késgerenda. Tisztítsa meg a késgerendát.

Rossz vágási technika. Tekintse meg a munkavégzési utasítást.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia 
ryzyka obrażeń należy przeczytać 
instrukcję eksploatacji.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znaków 
bezpieczeństwa i wskazówek 
ostrzegawczych naniesionych 
na produkt, jak również 
nieprzestrzeganie wskazówek 
ostrzegawczych i instrukcji obsługi 
może prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała, a nawet śmierci.

Stosować okulary ochronne. 
Powstające w trakcie pracy iskry 
lub wyrzucane przez produkt 
odłamki, wióry i pyły mogą się 
przyczynić do utraty widoczności.

W przypadku uszkodzenia 
lub przecięcia kabla należy 
natychmiast wyjąć wtyczkę z 
gniazdka.

Nosić kask ochronny!
Uwaga! Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń przez 
pracujące noże.

Zakładać mocne obuwie! Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej produktu.

Zagrożenie dla życia z 
powodu porażenia prądem 
elektrycznym! Przechowywać 
w odległości co najmniej 10 
metrów od napowietrznych linii 
energetycznych.

Produkt jest zgodny z 
obowiązującymi europejskimi 
dyrektywami.

Klasa ochrony II
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym produktem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt 
w przypadku:
• nieprawidłowej obsługi,
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-

ryzowanych specjalistów
• Montaż i wymiana nieoryginalnych części zamien-

nych
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia 
przeczytać cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z produktem i wykorzystania możliwości użytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 
niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro-
żeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji czasów 
przestoju i zwiększenia niezawodności i żywotności 
produktu.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla eksplo-
atacji produktu.
Instrukcję obsługi przechowywać przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszczeniem 
i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi przeczytać 
ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej prze-
strzegać.
Przy produkcie mogą pracować wyłącznie osoby, które 
zostały przeszkolone w zakresie użytkowania produk-
tu i poinstruowane o związanych z tym zagrożeniach.

Przestrzegać ustawowego wieku minimalnego.
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploata-
cji produktów o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2. Opis produktu (rys. 1)

1. Belka nożycowa
2. Śruba gwiazdkowa belki nożycowej
3. Rękojeść do regulacji belki nożycowej
4. Drążek teleskopowy
5. Śruba gwiazdkowa trzonka teleskopowego
6. Uchwyt dodatkowy
7. Rękojeść
8. Ucho nośne
9. Włącznik/wyłącznik
10. Uchwyt odciążający
11. Przełącznik bezpieczeństwa
12. Śruba gwiazdkowa uchwytu dodatkowego
13. Element łączący
14. Dźwignia zapadkowa

3. Zakres dostawy

Poz. Liczba Oznaczenie

1x Elektryczne teleskopowe 
nożyce do żywopłotu (moduł 
belki nożycowej + moduł 
trzonka teleskopowego)

1x Instrukcja obsługi

1x Pas naramienny

1x Osłona noża

6 1x Uchwyt dodatkowy

4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Nożyce do żywopłotu są przeznaczone wyłącznie do 
cięcia żywopłotów, zarośli i krzewów.

Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde inne użycie wykraczające 
poza to jest niezgodne z przeznaczeniem.
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Za wynikające z tego szkody i obrażenia wszelkiego 
rodzaju odpowiada użytkownik/operator, a nie produ-
cent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu 
i wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji 
obsługi.
Osoby, które stosują i konserwują produkt muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać poinformowane o 
ewentualnych zagrożeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpo-
wiedzialność producenta za spowodowane tym szko-
dy.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bez-
pieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów poda-
nych w rozdziale Dane Techniczne. 

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
produkt jest stosowany w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane użytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidłową obsługą urządzenia.

5. Ogólne wskazówki dotyczące bez-

pieczeństwa

m OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje 
oraz przestudiować wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym pro-
duktem.
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpie-
czeństwa i instrukcji może doprowadzić do porażenia 
prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.

Używany we wskazówkach bezpieczeństwa termin 
„narzędzie elektryczne” odnosi się do narzędzi elek-
trycznych zasilanych z sieci (za pomocą kabla zasila-
jącego) oraz do narzędzi elektrycznych zasilanych za 
pomocą akumulatora (bez kabla zasilającego).

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Utrzymywać obszar roboczy w czystości i za-

pewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak 
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić 
do wypadków.

b) Nie pracować z narzędziem elektrycznym w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. Na-
rzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c) Nie dopuszczać, aby dzieci i inne osoby zbliża-
ły się do obszaru roboczego podczas używa-
nia narzędzia elektrycznego. Podczas odchyla-
nia można łatwo stracić kontrolę nad narzędziem 
elektrycznym.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektrycz-

nego musi pasować do gniazda. Wtyczki nie 
wolno w żaden sposób modyfikować. Nie 
używać żadnych przejściówek z uziemionymi 
narzędziami elektrycznymi. Niemodyfikowane 
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na 
deszcz i wilgoć. Przedostanie się wody do na-
rzędzia elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

d) Nie wykorzystywać przewodu przyłączenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu 
przenoszenia, zawieszania narzędzia elek-
trycznego lub w celu wyjęcia wtyczki z gniaz-
da. Przewód przyłączeniowy przechowywać 
z dala od gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części urządzeń. Uszkodzone lub 
splątane przewody przełączeniowe zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.
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e) W przypadku pracy z narzędziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, używać wyłącznie 
przedłużaczy przeznaczonych również do pra-
cy w warunkach zewnętrznych. Zastosowanie 
przedłużacza przystosowanego do warunków ze-
wnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądowe-
go. Zastosowanie wyłącznika ochronnego prądo-
wego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 

należy być ostrożnym, zwracać uwagę na wy-
konywane czynności i zachowywać zdrowy 
rozsądek. Nie używać narzędzia elektryczne-
go w stanie zmęczenia lub też będąc pod wpły-
wem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi podczas używania narzędzia elektrycz-
nego może spowodować poważne obrażenia.

b) Stosować indywidualne wyposażenie ochron-
ne i nosić zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposażenia ochronnego, jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w zależ-
ności od rodzaju i zastosowania narzędzia elek-
trycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c) Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub 
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewnić się, że narzędzie elektryczne 
jest wyłączone. Trzymanie palca na włączniku 
podczas przenoszenia narzędzia elektrycznego 
lub podłączanie włączonego narzędzia elektrycz-
nego do zasilania może prowadzić do wypadków.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze pła-
skie. Narzędzie lub klucz znajdujące się w obra-
cającej się części narzędzia elektrycznego może 
prowadzić do powstania obrażeń.

e) Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o 
stabilną pozycję i zachowanie równowagi w 
każdej chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę na-
rzędzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież 
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna 
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i odpylających, należy je 
podłączyć i prawidłowo używać. Zastosowanie 
odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.

h) Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla narzędzi elektrycznych, rów-
nież gdy użytkownik w wyniku wielokrotnego 
użycia jest zaznajomiony z obsługą elektrona-
rzędzia. Brak czujności może w ułamku sekundy 
doprowadzić do powstania ciężkich obrażeń.

4) Zastosowanie i obsługa narzędzia elektryczne-
go
a) Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Uży-

wać narzędzia elektrycznego przeznaczonego 
do danej pracy. Odpowiednie narzędzie elek-
tryczne umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę 
w podanym zakresie mocy.

b) Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektrycz-
ne, którego nie da się już włączać lub wyłączać, 
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem narzędzia elektrycz-
nego należy wyjąć wtyczkę z gniazdka i/lub 
usunąć wyjmowany akumulator. Ten środek 
ostrożności ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia narzędzia elektrycznego.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na 
używanie narzędzia elektrycznego osobom, 
które nie są z nim obeznane lub nie przeczyta-
ły niniejszych instrukcji. Narzędzia elektryczne 
stanowią zagrożenie, jeśli są używane przez nie-
doświadczone osoby.

e) Należy dbać należycie o narzędzia elektryczne 
i narzędzia robocze. Kontrolować, czy części 
ruchome działają prawidłowo i nie zacinają 
się, czy części nie są pęknięte lub uszkodzone 
w sposób wpływający negatywnie na działanie 
narzędzia elektrycznego. Przed zastosowa-
niem narzędzia elektrycznego zapewnić na-
prawę uszkodzonych części. Wiele wypadków 
jest spowodowanych nieprawidłową konserwacją 
narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystości. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej 
się zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.
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g) Używać narzędzi elektrycznych, narzędzia 
roboczego, narzędzi roboczych itd. zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami. Uwzględnić warunki 
pracy i wykonywane czynności. Używanie na-
rzędzia elektrycznego do zastosowań innych, niż 
przewidziane, może prowadzić do niebezpiecz-
nych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywać 
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju 
i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu 
nie pozwalają na bezpieczne trzymanie elektro-
narzędzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

5) Serwis
a) Naprawę narzędzia elektrycznego może wyko-

nywać wyłącznie wykwalifikowany personel i 
tylko przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy 
narzędzia elektrycznego.

Wskazówki użytkowania dla nożyc do żywopłotu
a) Nie zbliżać części ciała do noża. Jeżeli nóż 

pracuje, nie próbować usuwać lub przytrzy-
mywać ciętego materiału. Noże nadal poruszają 
się po wyłączeniu przełącznika. Chwila nieuwagi 
podczas używania nożyc do żywopłotu może spo-
wodować ciężkie obrażenia.

b) Nożyce do żywopłotu należy trzymać za 
uchwyt z nieruchomym nożem i uważać, aby 
nie uruchomić przełącznika. Prawidłowe prze-
noszenie nożyc do żywopłotu zmniejsza ryzyko 
ich przypadkowego uruchomienia i spowodowania 
obrażeń przez nóż.

c) Podczas transportu lub przechowywania no-
życ do żywopłotu należy zawsze zakładać 
ochronę na noże. Prawidłowe obchodzenie się z 
nożycami do żywopłotu zmniejsza ryzyko obrażeń 
spowodowanych przez nóż.

d) Upewnić się, że wszystkie przełączniki są wyłą-
czone, a akumulator wyjęty przed usunięciem 
przytrzaśniętych ścinków lub serwisowaniem 
produktu. Nieoczekiwane uruchomienie nożyc do 
żywopłotu podczas usuwania uwięzionego mate-
riału może spowodować poważne obrażenia.

e) Nożyce do żywopłotu należy trzymać wyłącz-
nie za izolowane powierzchnie uchwytu, po-
nieważ nóż tnący może natrafić na ukryte prze-
wody prądowe lub własny kabel zasilający.  
 
 

Kontakt noża z przewodem pod napięciem może 
też spowodować, że również metalowe części 
urządzenia znajdą się pod napięciem, i doprowa-
dzić do porażenia prądem.

f) Przewody zasilające należy trzymać z dala od 
miejsca cięcia. Przewody mogą być ukryte w 
żywopłotach i krzakach i przypadkowo przecięte 
nożem.

g) Nie należy używać nożyc do żywopłotu przy 
złej pogodzie, zwłaszcza jeśli istnieje ryzyko 
wystąpienia burzy. Zmniejsza to ryzyko poraże-
nia piorunem.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące nożyc do 
żywopłotu z przedłużonym wysięgiem
a) Należy ograniczyć ryzyko śmiertelnego pora-

żenia prądem, nie używając nożyc do żywo-
płotu z przedłużonym wysięgiem w pobliżu 
linii elektrycznych. Kontakt z liniami energetycz-
nymi lub użytkowanie w ich pobliżu może prowa-
dzić do poważnych obrażeń lub śmiertelnego po-
rażenia prądem.

b) Nożyce do żywopłotu z przedłużonym wysię-
giem należy zawsze obsługiwać dwoma ręka-
mi. Nożyce do żywopłotu z przedłużonym wysię-
giem należy trzymać obiema rękami, aby uniknąć 
utraty kontroli nad urządzeniem.

c) Podczas pracy z nożycami do żywopłotu z 
przedłużonym wysięgiem należy nosić ochronę 
głowy. Spadające fragmenty mogą spowodować 
poważne obrażenia.

Pozostałe wskazówki bezpieczeństwa
• Dokładnie sprawdzić obszar, który ma zostać prze-

cięty i usunąć wszystkie przewody lub inne ciała 
obce.

• Podczas pracy z nożycami do żywopłotu należy za-
wsze upewnić się, że użytkownik stoi w bezpiecznej 
pozycji, szczególnie w przypadku korzystania ze 
schodów lub drabiny.

• Podczas pracy z tym produktem należy zawsze no-
sić rękawice ochronne, okulary ochronne, nauszniki 
ochronne, solidne obuwie i długie spodnie.

• Nożyce do żywopłotu są przeznaczone do pracy, 
podczas której operator stoi na ziemi, a nie na drabi-
nie lub innej niestabilnej powierzchni.

• Zagrożenie elektryczne, zachować odstęp mi-
nimum 10 m od przewodów napowietrznych. 
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• Uszkodzenie oczu, jeżeli nie jest zakładana zaleca-
na ochrona oczu.

• Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie jest zakładana zale-
cana ochrona słuchu.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” 
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak 
i całej instrukcji obsługi.

• Stosować produkt w taki sposób, jak jest to zalecane 
w niniejszej instrukcji obsługi. W ten sposób zapew-
nia się optymalną wydajność produktu.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

7. Dane techniczne

Napięcie sieciowe 230-240 V ~ / 50 Hz

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym n0

1000 min-1

Długość cięcia 410 mm

Grubość cięcia 20 mm

Waga 5,5 kg

Całkowita długość 2590 mm

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszy-
nę przekracza 85 dB, nosić odpowiednie nauszniki 
ochronne.

Informacja i emisja hałasu mierzona według EN 
62841-1

Parametry hałasu

Poziom mocy akustycznej LWA 107 dB 

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 89,5 dB

Niepewność Kwa/pA 3 dB

Parametry drgań

Wartość drgań zgodnie z normą EN 62841-1

Wibracja głównego uchwytu ah 7,749 m/s²

Wibracja uchwytu pomocniczego ah 6,715 m/s²

• Nie należy podejmować prób poluzowania zaciętej/
zablokowanej belki nożycowej przed wyłączeniem 
produktu i wyjęciem akumulatora. Istnieje niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń!

• Noże należy regularnie sprawdzać pod kątem zu-
życia i poddawać ponownemu ostrzeniu. Tępe noże 
nadmiernie obciążają produkt. Wszelkie wynikające 
z tego uszkodzenia nie są objęte gwarancją.

• Jeżeli praca z produktem zostanie przerwana, nale-
ży najpierw zakończyć bieżącą operację, a następ-
nie wyłączyć produkt.

• Nieużywane narzędzia elektryczne przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na uży-
wanie narzędzia elektrycznego osobom, które 
nie są z nim obeznane lub nie przeczytały niniej-
szych instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią 
zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświadczo-
ne osoby.

m Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole 
to może w pewnych okolicznościach wpływać nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W 
celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed uży-
ciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z 
lekarzem i producentem.

m Ostrzeżenie! Przy dłuższych pracach może wsku-
tek wibracji w rękach osoby obsługującej wystąpić za-
kłócenie ukrwienia (syndrom białych palców).
Syndrom białych palców stanowi schorzenie naczyń 
krwionośnych, przy którym małe naczynia krwionośne 
w palcach rąk i stóp ulegają nagłym skurczom. Do-
tknięte obszary nie są wystarczająco zaopatrywane w 
krew i stają się dlatego niesamowicie blade.
Częste stosowanie produktów wibrujących może u 
osób, których ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, 
cukrzycy), spowodować uszkodzenie nerwów.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszeń sta-
nu zdrowia natychmiast zakończyć pracę i skontakto-
wać się z lekarzem.

6. Ryzyka szczątkowe

Produkt został skonstruowany zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-
pieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątko-
we.
• Rany cięte.
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2. Poluzować śrubę gwiazdkową (5) na trzonku te-
leskopowym.

3. Wsunąć trzonek teleskopowy (4) w otwór w ele-
mencie łączącym (13) i obrócić aż sworzeń się za-
trzaśnie.

4. Teraz należy przymocować trzonek teleskopowy 
(4), dokręcając śrubę gwiazdkową (5).

9.4. Regulacja kąta cięcia
Kąt cięcia można regulować w 10 stopniach.
1. Przytrzymać rękojeść belce nożycowej (3) i jed-

nocześnie uruchomić dwie dźwignie zapadkowe 
(13), aby zwolnić mocowanie belki nożycowej.

2. Teraz należy przechylić drążek nożycowy (1) do 
żądanej pozycji.

3. Zwolnić dźwignię zapadkową (13) i zatrzasnąć 
belkę nożycową (1).

10. Obsługa

Nożyce do żywopłotu posiadają przyrząd tnący z wy-
sokojakościowym nożem.
Podczas cięcia zęby tnące poruszają się tam i z po-
wrotem.
Aby chronić użytkownika, produkt posiada wyłącznik 
bezpieczeństwa z funkcją szybkiego zatrzymania ha-
mulca.

m OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Włącznik/wyłącznik i przełącznik bezpieczeństwa nie 
mogą być zablokowane!
• Nie używać produktu, jeżeli przełączniki są uszko-

dzone. Włącznik/wyłącznik oraz przełącznik bez-
pieczeństwa muszą się aktywować w przypadku 
zwolnienia produktu.

• Przed każdym zastosowaniem produktu upewnić 
się, że jest ono sprawne.

m OSTRZEŻENIE
Podczas pracy z produktem stosować odpowied-
nią odzież i rękawice robocze.
Nosić ochronę oczu i słuchu.

Niestaranne używanie osobistego wyposażenia 
ochronnego (OWO)
Niestaranne używanie lub nieużywanie osobistego 
wyposażenia ochronnego może prowadzić do ciężkich 
obrażeń.

m OSTRZEŻENIE

Niepewność Kh 1,5 m/s²

8. Rozpakowanie

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod ką-

tem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i 
zamiennych stosować wyłącznie oryginalne części. 
Części zamienne można nabyć u swojego dystrybu-
tora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

m OSTRZEŻENIE!
Produkt i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia!

9. Przed uruchomieniem

9.1. Montaż uchwytu dodatkowego
1. Poluzuj śrubę gwiazdkową (12) na uchwycie do-

datkowym (6).
2. Rozłożyć uchwyt dodatkowy (6) i przymocować 

go do trzonka teleskopowego (4).
3. Ponownie złożyć uchwyt dodatkowy (6) i zabez-

pieczyć go, dokręcając śrubę gwiazdkową (12).

9.2. Mocowanie/montaż pasa naramiennego
1. Zaczepić pas naramienny o ucho nośne (8).
2. Dopasować pas naramienny do swojego rozmia-

ru, tak aby ucho nośne (8) po zaczepieniu znajdo-
wało się na wysokości bioder.

9.3 Montaż belki nożycowej na trzonku teleskopo-
wym
1. Zdjąć folię opakowaniową i plastikową nasadkę z 

trzonka teleskopowego (4).
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aby mieć lepszą kontrolę nad urządzeniem.

• Nie można uniknąć hałasu pochodzącego z tego 
produktu. Prace o dużym natężeniu hałasu wykony-
wać o dozwolonych, wyznaczonych porach. W razie 
potrzeby należy przestrzegać okresów przerw.

• Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o stabilną 
pozycję i zachowanie równowagi w każdej chwili. 
Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia elektrycz-
nego w niespodziewanych sytuacjach.

11.1 Techniki cięcia
• Wyciąć najpierw grube gałęzie za pomocą nożyc do 

gałęzi.
• Dwustronna belka nożycowa umożliwia cięcie w obu 

kierunkach lub — poprzez ruchy wahadłowe — cię-
cie z jednej strony na drugą.

• Podczas pionowego cięcia wykonywać za pomocą 
produktu równomierne ruchy do przodu lub ruchy 
łukowate, do góry i na dół.

• Podczas poziomego cięcia wykonywać za pomocą 
produktu ruchy sierpowe do krawędzi żywopłotu, 
aby odcięte gałęzie spadały na podłoże.

• Aby otrzymać długie proste linie, zaleca się naprę-
żenie sznura.

11.2 Obcinanie żywopłotu
Zaleca się obcinanie żywopłotu w formie podobnej do 
trapezu, aby zapobiec „ogołoceniu” dolnych gałęzi. 
Powyższe odpowiada naturalnemu wzrostowi roślin i 
pozwala na optymalne rozwijanie żywopłotu. Podczas 
cięcia redukowane są tylko nowe pędy roczne, w ten 
sposób powstaje gęste rozgałęzienie i dobre masko-
wanie.
• Najpierw należy obcinać boki żywopłotu. W tym celu 

poruszać produktem zgodnie z kierunkiem wzrostu 
z dołu do góry. Podczas cięcia z góry na dół cieńsze 
gałęzie poruszają się na zewnątrz, przez co mogą 
powstać przerzedzone miejsca lub dziury.

• Następnie obciąć górną krawędź, w zależności od 
upodobań w formie prostej, spadzistej lub okrągłej.

• Dociąć następnie młode rośliny do żądanej formy. 
Pęd główny powinien zostać nienaruszony do mo-
mentu, aż żywopłot osiągnie planowaną wysokość. 
Wszystkie inne pędy są przycinane do połowy.

11.3 Pielęgnacja swobodnie rosnącego żywopłotu
Swobodnie rosnący żywopłot nie posiada określonej 
formy, jednak musi być regularnie pielęgnowany, aby 
nie był zbyt wysoki.

Możliwe porażenie prądem i uszkodzenie produk-
tu!
Kontakt z przewodem pod napięciem podczas cięcia 
może spowodować porażenie prądem. Cięcie ciał ob-
cych może spowodować uszkodzenie belki nożycowej.
• Przed przystąpieniem do cięcia należy przeszukać 

żywopłoty i krzewy w poszukiwaniu ukrytych obiek-
tów, takich jak przewody pod napięciem, ogrodzenia 
druciane i podpory roślin.

UWAGA
Tępe noże nadmiernie obciążają produkt! Nie używać 
produktu z uszkodzonym lub mocno zużytym przyrzą-
dem tnącym.

UWAGA
Upewnić się, że temperatura otoczenia nie przekracza 
50 °C i nie spada poniżej – 20°C podczas pracy.

10.1. Włączanie/wyłączanie i obsługa produktu
(Rys. 1)
Wskazówka: Przed włączeniem produktu zwracać 
uwagę, czy nie dotyka ono innych przedmiotów.
1 Przed włączeniem produktu zdjąć osłonę noża z 

belki nożycowej (1).
2 W celu odciążenia kabla należy uformować pętlę 

z końca przedłużacza, przełożyć ją przez otwór w 
uchwycie i zaczepić o odciążenie (10) na uchwy-
cie.

3 Urządzenie podłączyć do napięcia sieciowego.
4. Włączanie: Przesunąć włącznik/wyłącznik (9) do 

przodu i nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (11).
5. Aby wyłączyć, zwolnić włącznik/wyłącznik (9) i 

wyłącznik bezpieczeństwa(11).

11. Wskazówki dotyczące pracy

m Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

m OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Usuwanie blokad gołymi rękami może spowodować 
obrażenia ciała.
• Nosić rękawice ochronne.
• Należy używać odpowiednich narzędzi (np. drew-

nianego kija).

Wskazówki:
• W trakcie pracy produkt należy trzymać oburącz, 
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W przypadku jednofazowego silnika prądu przemien-
nego zalecamy, dla produktów o wysokim prądzie roz-
ruchowym (od 3000 watów), zabezpieczenie C 16A lub 
K 16A!

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłącze-
niowego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez 
producenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć za-
grożeń dla bezpieczeństwa.

13.  Czyszczenie
Ostrożnie! Podczas obsługi noży należy nosić rę-
kawice ochronne!
1. Zaczekać, aż dojdzie do zatrzymania wszystkich 

ruchomych części.
2. Po każdym użyciu należy wyczyścić belkę noży-

cową szmatką nasączoną olejem.
3. Po każdym użyciu naoliwić belkę nożycową za po-

mocą puszki z olejem lub sprayu.
4. W celu czyszczenia nie zanurzać produktu w wo-

dzie lub innych cieczach.
5. Nie należy spryskiwać produktu wodą.
6. W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyj-

ne i obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Produkt czyścić czystą ścierecz-
ką lub przedmuchiwać sprężonym powietrzem 
pod niskim ciśnieniem. Zalecamy czyszczenie 
produktu bezpośrednio po każdym użyciu.

7. Otwory wentylacyjne muszą być zawsze drożne.
8. Nie używać detergentów ani rozpuszczalników; 

mogą one spowodować korozję plastikowych czę-
ści produktu wykonanych. Zwracać uwagę, aby do 
wnętrza produktu nie dostała się woda.

14. Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania
1 Wyczyścić i sprawdzić produkt pod kątem uszko-

dzeń.
2 Na czas transportu lub przechowywania produktu 

należy zakryć nóż za pomocą osłony noża
3 Nawozy i inne ogrodowe środki chemiczne za-

wierają substancje, które mogą powodować silną 
korozję części metalowych. Nie przechowywać 
produktu w pobliżu tych substancji.

Produkt i jego wyposażenie przechowywać w miejscu 
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostępnym dla dzieci.

11.4 Przycinanie w odpowiednim momencie
• Żywopłot liściasty: czerwiec do października
• Żywopłot iglasty: kwiecień do sierpnia
• Szybko rosnący żywopłot: od maja co ok. 6 tygodni
Zwracać uwagę na ptaki wysiadujące jaja w żywopło-
cie. W takim przypadku przesunąć obcinanie żywopło-
tu w czasie lub pominąć ten obszar.

12. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym przepisom 
VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom 
DIN.

Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta oraz 
przedłużacz muszą być zgodne z powyższymi prze-
pisami.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu nie był on podłączony do sieci elek-
trycznej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzegać informacji znajdującej się na oznaczeniu 
typu umieszczonym na przewodzie.
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Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
• Rodzaj prądu silnika
• Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
• Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Ważna wskazówka dotycząca naprawy:
W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy 
na stanowisku serwisowym należy pamiętać, aby z 
przyczyn związanych z bezpieczeństwem został on 
opróżniony z oleju i paliwa.

16.1 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:
• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

16.2  Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu po-
niższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są po-
trzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Nóż tnący
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

17. Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

  Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5 
do 30˚C.
Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgo-
cią. Przechowywać instrukcję obsługi produktu.

15. Konserwacja
Prace naprawcze i konserwacyjne, które nie są 
opisane w niniejszej instrukcji eksploatacji, należy 
zlecać wyspecjalizowanemu warsztatowi. Stoso-
wać wyłącznie oryginalne części zamienne.
1 Przed każdym użyciem produktu, skontrolować je 

pod kątem widocznych wad, przykładowo poluzo-
wane, zużyte lub uszkodzone części.

2 Skontrolować trwałe osadzenie śruby w belce no-
życowej.

3 Sprawdzać osłony i urządzenia zabezpieczające 
pod kątem uszkodzeń i prawidłowego zamocowa-
nia. W razie potrzeby wymienić je.

4 Lekkie szczerby przy ostrzach można wygładzić 
samodzielnie. W tym celu wygładzić krawędzie 
tnące za pomocą osełki. Tylko ostre ostrza zapew-
niają dobrą wydajność cięcia.

5 Stępione, wygięte lub uszkodzone belki nożycowe 
należy wymienić.

16. Naprawa i zamawianie części za-

miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że 
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa tech-
nicznego są założone i wykazują nienaganny stan 
techniczny. Elementy mogące powodować obrażenia 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla innych 
osób i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej 
za produkt nie ponosi się odpowiedzialności za szkody 
powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego 
specjalisty. Powyższe dotyczy również części akce-
soriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.
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• Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
 - Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów 

(np. place przy budynkach komunalnych).
 - Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile dystrybutorzy są 
zobowiązani do ich odbioru lub oferują je dobro-
wolnie.

 - Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

 - W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

• W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta.

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych.
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18. Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy produkt nie 
pracuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Produkt pracuje z 
przerwami.

Uszkodzony włącznik/
wyłącznik. Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe.

Uszkodzony silnik. Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe.

Wewnętrzny styk chwiejny.
Proszę skontaktować się z naszym działem 
serwisowym.Uszkodzony włącznik/

wyłącznik.

Belka nożycowa 
nagrzewa się.

Belka nożycowa stępiona.
Sprawdzić belkę nożycową, oszlifować lub skontaktować 
się z naszym działem serwisowym.Belka nożycowa ma 

szczerby.

Za duże tarcie ze względu 
na brak smarowania. Naoliwić belkę nożycową.

Słaby wynik cięcia.

Belka nożycowa stępiona. Sprawdzić belkę nożycową, oszlifować lub skontaktować 
się z naszym działem serwisowym.

Za duże tarcie ze względu 
na brak smarowania. Naoliwić belkę nożycową.

Zabrudzona belka 
nożycowa. Wyczyścić belkę nożycową.

Niewłaściwa technika 
cięcia. Przestrzegać wskazówek roboczych.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2023
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-4-2:2019; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  ELEKTRO-TELESKOP-HECKENSCHERE - ETHT1000
Article name:  ELECTRIC TELESCOPIC HEDGE TRIMMER - ETHT1000
Nom d’article: TAILLE-HAIE ÉLECTRIQUE TÉLESCOPIQUE - ETHT1000
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5910510901

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 27.11.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2023
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-4-2:2019; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  ELEKTRO-TELESKOP-HECKENSCHERE - ETHT1000
Article name:  ELECTRIC TELESCOPIC HEDGE TRIMMER - ETHT1000
Nom d’article: TAILLE-HAIE ÉLECTRIQUE TÉLESCOPIQUE - ETHT1000
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5910510901

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 27.11.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 
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Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.
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